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PREFACE.

It has been truly observed, that with the abundant
information we possess on all other subjects, it is
astonishing to reflect how little correct philosophical
knowledge we have of the real condition of Man in a
state of nature. Nor is it difficult to account for this.
Travellers give us ample accounts of the physical
character and condition of the inhabitants of newly
discovered or uncivilized countries—they tell *us of
what is obvious to the senses—and here their accounts
end.. But Man is a compound subject. The mind
and moral character are beyond their reach. A
knowledge of these can be attained only through the
medium of their Language, to acquire which, where it
is merely oral, is a work of time, labour, and perse-
verance. To separate into distinct words the ever-
varying and unbroken articulations of an unknown
tongue,—to arrange them in conformity with the
genius of the language—to analyze and reduce them
to their proper elements—in short, to reduce a chaos
of new combinations of sound to order, and to dis-

cover the intelligible though perhaps novel system in
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. which they ought to be classed, is a most difficult,
but, at the same time, a necessary task. Where this
has not been accomplished, the native character can
never be duly estimated—his answers and enquiries are
often misunderstood ; his intentions misrepresented ;
and the real state of his mind can be but very inade-
quately conjectured. Hence arise mutual distrust
and hostile feelings on both sides, whichtoo often lead
to acts of violence, and impress still. more deeply the
" prejudice already existing in the mind of the stranger,
as to the moral character and intellectual powers of
the Indian, whom he was at first prepared to call an
untutered SAvAGE.

The American Indian, notwithstanding his long
connection and intimacy with the whites, is generally
contemplated by them as coming under the same
description. The object of this work is to raise him
from this degrading designation to his just rank
among our species, and to leave an evidence for future
times, when the people to whom it relates shall, in
the progress of civilization, have been swept away,
that its mental powers were of a higher order than
had hitherto been supposed.

The langnage of which the Grammar is now for
the first time laid before the public, has always ap-
peared to me a subject of peculiar interest. In an
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Ethnological point of view, it may be considered as,
substantially, the leading native language of all
the tribes belonging to the British Settlements in
North America—it is the language, indeed, of a na-
tion which, in its different dialects, is dispersed over a
vast extent of country—from Pennsylvania, south,
to Churchill River, in Hudson’s Bay, north, or twenty
degrees of latitude : from Labrador and the Atlantic,
east, to the Missisippi, west—from Hudson’s Bay,
east, to the Rocky Mountains, west—that is, in its
greatest width (55° to 115°) sixty degrees of longitude.

Historically, or as connected with the origin of
nations, it is also full of interest—accordingly I have
endeavoured so to shape my investigations as to enable
the philologer to compare, in some points at least,
this leading language of the new with those of the old
world ; at the same time exhibiting to the gramma-
rian the internal structure and mechanism of a new
system of speech—a new plan of communicating
thought.

The Cree language, independently of its inherent
interest, possesses great importance in relation to the
diffusion of Christianity. The formidable difficulties
in this respect, with which the missionary has to con-
tend, which it requires almost a life to surmount, and
which, in fact, few do surmount, are here removed—
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he becomes at once, so to speak, a member of the
Indian family, as well as competent to form an esti-
mate of the mental powers and moral character of
the New World, and to direct his course, and suit his
counsels and arguments accordingly.

In order to render my work as extensively useful
as possible, on the appearance of the Translation of
the Gospel of St. John, by Mr. PeTer JoNEs, to whom
the Chippeway dialect is vernacular, I was induced to
alter my plan, by combining as far as I conveniently
could, the two dialects, the Cree and the Chippeway.
HIS work is besides to me as a foundation—a rock
that cannot be shaken. I have accordingly fortified
myself with about 2200 citations; my great aim being
to leave as little as possible to be desired—nothing
unexplained or unproved.

It may be observed that the grammatical syétem
of the Crees (and Chippeways) is composed of the same
philological elements as are found in the Grammars of
cultivated languages, but they are sometimes diffe-
rently arranged and differently combined. The joining
to the verb of the personal pronoun (def. and indef.)
in all its cases, and in all their combinations, as
Agent, Object, and End, to form the verbal inflexion,
has a somewhat startling aspect for the student, but
it should be borne in mind that there is a limit to
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these forms—a fixed plan or form for these several
combinations—and that, when once the scheme of
inflexion, &c. is well understood, the details are perhaps
scarcely more difficult to acquire than the same pro-
nominal, &c. elements in their changeful form and
order in European tongues.* Transitive expressions
are, especially, from this operation, necessarily long,
as well in simple as in compound words—the attri-
butive root is, to the eye, in a manner lost amongst
its accessories; but they are nevertheless simple,
because synthetical, every syllable or modifying ele-
ment carrying with it a definitive meaning. From this
hew manner of structure, —this new, unalterable
collocation of the pefsonal (inflected) signs,—we have,
as it were, a new organization of the same mental
matter. A sentence often consists of much fewer
separable parts or words.

It has been absurdly statéd, by some writers, that
the Indian is obliged to gesticulate, in order to make
himself understood by his fellows. On the contrary,
it may safely be said, that in all the multifarious

* It may be here obgerved, as worthy of notice, that this, among
other forms of the verb, seems to bring into view a third generic
family, as respects language.

1. Agent and Action, separate, as English.
2. Agent and Action, combined, as Lat. Ital.
3. Agent, Action, Obj. &c. combined, as Amer. Languages.
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transactions between the white and the red man,
public and private, there is never contemplated (a
competent interpreter being employed) any obstacle
or difficulty on the ground of an imperfect appre-
hension between the parties concerned. The red
Indian, uncivilized as he is, can give expression
to his thoughts with precision and fluency. With
his Dictionary and Grammar in his mind, and always
ready for his purpose, he describes, defines, compares,
&c. in a manner suitable and in every way equal to
the ever varying necessities of social intercourse—or
of those connected with higher objects. All this he
can do in the dark, or otherwise when gesticulation
would be useless—as well as the civilized white man.
Of the understanding and of the heart, his language
is a faithful interpreter.

The unseemly appearance which the Algonquin
dialects generally present to the eye of the learner,
proceeds often from a wrong division of the words—as
well as a too fastidious or false orthography, they
being generally characterized by a pleasing alternation
of vowels and consonants. As respects sound—in the
northern dialects (including the Cree and Chippeway)
of this language the ‘““rabid r,” the obtuse /, the labials
f and v, are never to be found. Compared with the
Cree, the frequent omission (as in French,) of the
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hissing s—the frequent insertion, &c. of the nasals m
and n (p. 13, Note), mitigating the abruptness of the
' mute, &c. consonants, and a scale of intonation in the
vowels, from the deepest d to the attenuated ee, all
clearly enounced in a deep diapason tone of voice,
with its native cadence and accentuation, give to the
Chippeway an altogether delightful effect on the ear.
My affections are naturally with the Cree, but I admire
most the grave, majestic, dulcet tones of the Chip-
peway.

The pretensions of these tongues, are however
limited. The circumstance that adjectives, which stand
equally attributive to their substantive, must often
take, each separately, the verbal or personally inflected
form, would alone unfit them for poetry—a string of
epithets so encumbered would make an indifferent
figure in verse. But this languid manner of expres-
sion harmonizes with the cautious character of the
Indian; and should his more than classically regular®*
language have few attractions for the man of ima-
gination—to the philologist and the philosopher I
cannot but believe that it will be an object of great
price.

* ««More than classically regular,” because the verb has no
Conjugational exceptions, whereof to form an ¢ As in prasenti”
&c. as in European tongues.
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It is curious to observe that the language of the
Algonquins of the American continent, and the Esqui-
maux of Greenland, totally differing as they do in
matter, should go strikingly agree in form—even in
leading peculiarities of grammar—as respects Euro-
pean languages, in grammatical anomalies—and woul(i.
hence seem fully to justify the inference, that these
two languages, which are generally called ‘‘ mother-
tongues,” belong to one and the same high generic
family. (See p. 318.)

On the other hand, the many strong—fundamental
ANALOGIES With European, &c. tongues, which pervade
and form the basis of the Algonquin System, shew
clearly an affinity between the languages of the two
Continents ; and leading us still higher in the history
of nations, establish an intimate relationship between
the primitive inhabitants of the Old and the New
Worlds. I cannot doubt that, as radii issuing from a
common centre, the Red and the White man are
descended from a common source.

In another point of view. The Grammatical cha-
racter of the Cree, as an Inflected language on an
extended plan, leads to the inference of a higher
Origin than the mere casual, irregular, invention of
man : and an attentive analysis of its Structure con-
firms this view. When I observe in the verb, the
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method and consistency of its various Derivative
Modes*—the regularity and exactness of their respec-
tive subdivisionst—-the manner, extent, and accuracy
of the Pronominal, &c. Inflexions (Def. and Indef.) in
their manifold (double, triple, quaslruple) combina-
tions — clearness of the correlative modifications {
- —distinctness in form and signification through all
the details—when I contemplate this complicate but
accurate mechanism in connection with a ¢ Concord
and Government” blending and connecting the several
parts of the System together, and a peculiar idiom
or Genius presiding over all, I cannot but recognize
in such a System, a regular organization of vocal
. utterance, affording to my own mind a circumstan-
tially conclusive proof, that the whole is the emanation
of oNE, and that a Divine Mind.

Having been employed for twenty years of my life
in the service of the Hon. Hudson’s Bay Company, I
was during that period engaged in an almost uninter-
rupted intercourse with the natives. As long as it

* Deriv. Adject. (verb.)—Imitat.— Augment. (Frequent. and
Abund. Iterat.) and Dimin.—Distrib.—Transit. (General, Special,
and Particular)—Causat.—Making—Possess.—Instrum. &c.—and
their various combinations.

t+ Conjug. Voice, Mood, Tense, * Gender,” Number, Person.

1 Princip. and Subord. Absol. and Relat. Act. and Pass. Defin.
and Indef. of Person, Time, Action. Pos. and Neg. (Chippeway);
&e.
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was requisite, I had the assistance of an Interpreter ;
but the absolute necessity of understanding and being
understood by those among whom I was to live, made
me diligent in endeavouring to learn their language ;
and some knowlpdge of Latin, French, and Italian,
acquired before I left England, enabled me to reduce
to a Grammatical form, what could only be learned
orally, and by routine. Notwithstanding the peculi-
arities in the structure of this and other American
tongues, Habit will, with attention on the learner’s
part, so familiarize them to the mind, that they may,
after the lapse of many years, become as spontaneously
the vehicle of his thoughts as his mother tongue.
Such in fact was my own case, and this circumstance
will, I hope, plead as my apology for any errors in
style or phraseology which may be found in this
work. I trust that having had so long and such
favourable opportunities of making the Cree Language
as it were my own, I shall not be thought presumptu-
ous in supposing that I could explain the peculiarities
of their Dialects more clearly and correctly than had
been done previously : and if this little work should
serve to raise in the estimation of their felow men,
the MENTAL caARACTER of a People, for whom, to my
latest moments, I shall entertain feelings of grateful
and affectionate regard—if, especially, it should prove
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serviceable to those pious men who are labouring to
instruct them in the truths of the Christian Religion,
I shall think my labour in composing it amply repaid,
and the distinguished Societies to whose liberality I
am indebted for its publication, wilk have no reasen
to regret their patronage of this attempt to convey a
more perfect knowledge of the structure of the Cree
Language.

The following extracts from Letters written by Mr.
Birp, at Red River, who has lived upwards of fifty
years among the Cree Indians; and the Rev. Mr.
Evans, who has also resided among them some years,
and assisted in the translation of one of the Gospels
into the Oojibway (‘‘Chippeway”) Dialect, published
at New York, in 1837; will probably be considered as
favourable testimonies to the ability and execution of
this work.

[From Mr. Birbp to the Author.] .
My dear Friend, Red River, July 26, 1842.
I cannet find terms to express my admiration of the extemt of
knowledge which your Grammar evinces.

[ From the same to the same.]
Red River, Aug. 8, 1843.
The Rev. Mr. SmiTHursT has, by well studying your
Grammar, been enabled to read the Communion Service to the
Swampeys, in Cree, a few days ago; and my son [an Interpreter],
who went to hear it, says he did it wonderfully well.



XVl PREFACE.

[The Rev. Mr. Evans to Mr. J4s.”Birp.]

Norway House, (Lake Winnepeg,)
My dear Sir, 20th July, 1843.

Having done me the honour to request me to furnish you
with my opinion of the Cree Grammar you so kindly lent me
during the season, I feel bound to gratify your wish—I hesitate
not to state, that amidst much which has fallen under my eye, on
the subject of Indian Languages, I have met with nothing equal
toit. No author whose works I have met with, has entered so
fully and so satisfactorily into the subject ; and I think the know-
ledge of the Cree language, in all its ramifications, is possessed in
a higher degree by your friend Mr: H. than by any other person
who has hitherto attempted its investigation. It cannot fail to be
a great acquisition to the furtherance of Missionary objects
amongst the natives, both by aiding the Ministers in acquiring the
Language, and in translating the Scriptures and other books into
the Cree and kindred Dialects.

James Birp, Esq., Red River.

To facilitate the progress of the reader, whether he
studies the work for its own sake, or as a part of the
philosophy of language, an analytical Index has been
prepared, to which the student may refer, as an aid
in recalling ;my part of the whole, which has either
escaped his recollection, or may be peculiarly the
object of his enquiries.

J. HOWSE.
Cirencester, March, 1844.
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P- 129, line 19, dele “(the subjunctive).”

P- 135, line 29, for ¢ ETH,” read * ETH or ETHE.”

Pp- 213, line 15, to “ he loves him,” add “ or them.”

p. 233, line 9, read “ AccusaTive, DATIVE, and Possessive Cases
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P. 301, line 1, to ““ subjunctive” &c. add “(see Verb Subst. Subj. Present,
p. 201.)”

p. 304, line 21, for “(plu. -wd)” read “ (plu. -wow).”



A GRAMMAR

OF

THE CREE LANGUAGE.
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INTRODUCTION.

THE ALGONQUINS.

Or all the peculiar circumstances which charac-
terize the new world, none is more calculated to
attract the attention of the general enquirer than the
vast number of nations, apparently distinct in origin,
which overspread that immense continent. Of the
chief of these, various writers have, according to their
respective means of information, given us some ac-
count, and especially of the Algénquin people, one of
the most conspicuous among the ancient nations of
the northern division of the new world. Inthe Indian
family, these stand in high relief. From their numbers,
as well as the extent of the territory they possess, they
derive a paramount claim to distinction, as from their
long intercourse with ourselves, commercially and
otherwise, they ought to have a strong hold on our
affections. It is probable that the history of such a
nation is closely ﬁnked with that of the first peopling
of the western hemisphere.

B
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Descriptions of the whole country of the Algén-
quins,* we possess in ample detail ; its numerous lakes
and rivers have all been explored, and are delineated
on our maps ; his native habits, means of subsistence,

* The country of the Algénquins may, perhaps, be defined,
in general terms, as lying between the fortieth and sixtieth
degrees of North Latitude, and between the Mississippi and a line
drawn from its head waters north-westerly to Cumberland House,
&c. on the west side, and the Atlantic and Hudson’s Bay on the
east. Within this extensive region are found most of the Great
Lakes of America. This nation consists of many tribes, (vide Dr.
PRICHARD’S * Researches, &c.” vol. 2,) of which the Crees, called
by some authors Kris, Knisteneaux, Killistenoes, Néhethoways, &c.
seem to be the principal, and to occupy the greatest extent of
country, viz. all, or nearly all that territory, the numerous rivers
of which carry their waters into Hudson’s Bay.

The domain of the Crees (whose national name is Nehethéwuck,
i.e. “exact beings or people,”) may also be considered as divided
into large districts, which are severally distinguished by the name
of some notable hill, lake, river, &c. within or bordering on these
territorial divisions, and each of them has generally its own dialect
—that is, their language is marked by some of those interchanges
of cognate sounds which will hereafter be more particularly noticed.

The inhabitants of each of these districts further divide them-
selves into bands or families, which are also distinguished by the
name of some remarkable object in the tract in which they are
accustomed to hunt; but, in this case, instead of the general
denomination ¢ ethinuuk”—¢ Indians,” by which the inhabitants
of a district or a whole nation are known, and which may be con-
sidered as the generic appellation, they receive or assume, in these
smaller divisions, its diminutive form, ° ethinéesuk,” indicative
of their subordinate importance; so Wiiskwy-wuchée-ethinéesuk,
¢ the Birch-hill Indians,” may be considered as a branch of the
Kisseeskéhchewun-ethinuuk, i. e. of the Indians belonging to the
district on the river of that name.
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and indeed almost every thing connected with the
Algénquin and his wigwam have been accurately
described. Nothing seems to be wanting to com-
plete our thorough acquaintance with him, but a
correct account of his language; a point indeed of
importance, as being the only avenue to a knowledge
of his origin and intellectual and moral character. In
more general terms, it is through the medium of his
language alone that we can attain to the native Indian’s
mind—to that peculiar kind of human intellect, which,
in all probability, is one of the links connecting the
history of these tribes with that of other nations.

In order to supply this desideratum, I shall en-
deavour to exhibit the information I gained on this
subject, during a residence of many years among
the Crees (one of the Algénquin tribes), in a detailed,
but as compendious a manner as I am able.. I pro-
pose, in the first place, to take a cursory view of
the present state of our information respecting the
Algbénquin language, making, at the same time,
some brief observations on its general character;
and secondly, to give an analytical and grammatical
view of the Cree dialect— with such illustrations,
from the kindred dialect of the Chippeways, as may
throw additional light on disputable or difficult points,
and elucidate, in a manner more generally intel-
ligible, those principles in their structure which have
hitherto proved a barrier to the attainment of these
languages.

It has been already hinted, that the knowledge we
possess of the native American languages is very

B 2 :
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limited, though, perhaps, we are better informed
respecting that of the Algénquin family than any
other : this information appears to have been chiefly
derived from the missionaries, whom a great part of
a long life passed among those people in the diligent
exercise of their spiritual calling (for which an intimate
acquaintance with the language would seem indispen-
sable), may be naturally supposed to have thoroughly
qualified for furnishing abundant and correct infor-
mation, theoretical as well as practical. But their
endeavours do not seem to have been crowned with
the success which their pious intentions merited :
nor has any advance, I think, been made since the
venerable Ev1or published his ¢ Indian Grammar begun,
in 1666,” (more than a century and a half ago,) which,
as the title implies, was considered by himself as
merely an elementary treatise.

From the circumstance of his having translated
the Bible into the language of the Massachidsetts
Indians, or rather from his being the reputed trans-
lator, (which is a very different thing,) it has been
erroneously supposed that he was thoroughly versed
in their language ; I say erroneously, for he himself
admits, in his Grammar, published two years after the
first edition of his Bible, that he ¢ thinks there be
some more (concordances), but I have beat out no
more.” From this admission alone, it may be fairly
inferred, and, indeed, any one qualified to judge of
the nature of the undertaking will at once conclude,
that the translation, if correct, was formed only by
the assistance of a half-breed interpreter, to whom
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both languages were equally familiar. I am much
inclined to think, however, that, grammatically con-
sidered, it is an imperfect performance.

Corron, also, was a learned missionary, and to
him his contemporary Erior acknowledges his great
obligations for assistance, especially in the second
edition of this translation. Though he wrote sermons.
in this language, yet he did no more towards com-
municating a knowledge of it than compile a copious,
and, as far as it goes, a valuable vocabulary. It does
not appear that either of them could make a grammar
embracing all the principles of the language in which
they preached and wrote.

These observations are by no means made with a
view to discredit the labours of the very respectable
persons here mentioned, but merely to show how diffi-
cult it is for any European to make himself thoroughly
master of the principles of the Algénquin tongue.

Nothing appeared on this subject, I believe, between
1666 and 1788, a period of more than 120 years,
when Dr. JonaTHAN EDpwaRDs* communicated to

/

* Dr. EpwarDs also, as he informs us, enjoyed the most favour-
able advantages for acquiring the Indian tongue. He ““constantly,
from his childhood upwards, associated with the Indians, and
acquired a great facility in speaking their language; it became
more familiar to him than his mother tongue ; even all his thoughts
ran in Indian,” &ec.

To this « perfect familiarity with their dialect,” (the Mohégan)
he is stated to have * united a stock of grammatical and other
learning, which well qualified him for the task of reducing an un-
written language to the rules of grammar,” &c. With all these
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the Connecticut Society of Arts and Sciences, a
paper on the Mohégan dialect, (see Massachusetts
Historical Collections, vol. 10,) containing various
desultory remarks on the grammatical structure of the
North American languages, but without much extend-
ing the knowledge respecting them already possessed.
Though he was, perhaps, a less skilful grammarian
than Evrior, he corrected one of his (ELior’s) promi-
nent errors, by denying the existence of an infinitive
mood. The value of his authority is however greatly
lessened, as was before observed, by the singular
errors into which he has fallen.

In 1823, nearly half a century after the appearance
of the above paper, the American Philosophical
Society published a Grammar of one of the dialects
(the Delaware) translated into English by the learned
Mr.DuPonceau, from the manuscript of ZEISBERGER,
a German missionary, with a very valuable preface by
the Translator. This grammar contains a great deal
of matter, much more than all the rest put together,
but, in its present form, is ill calculated to improve
our theoretical acquaintance with these idioms. The
materials for illustration are generally ill chosen, the
parts of the verb often erroneously constructed, and
withal the arrangement of them is made on such an

advantages, however, it cannot be denied that, some of his obser<
vatiohs, even on important points, are erroneous, and others are
caleulated to mislead, as, I trust, will be shewn in the proper place.
«JoNATHAN EpwarDs, D.D., was pastor of a church in New Haven,
and member of the Connecticut Society of Arts and Sciences.”
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incongruous plan as greatly to lessen the merit which
the work would otherwise possess. It is, besides, de-
fective in several important points. Yet we are told,
that this venerable missionary, who died in 1808, at
the advanced age of eighty-seven, had resided among
them upwards of sixty years, ‘* preaching the gospel to
them in their native idioms.” Butin this compila-
tion there is sufficient evidence of his having never
thoroughly understood theoretically this or any other
language of similar structure.

‘We come now to another venerable and experienced
missionary, (and he is the last on my list,) in the person
of HEckewWELDER, who was likewise considered as well
skilled in the languages of the Indians, having passed
forty years of his long life among them. He was also,
it appears, a member of the American Philosophical
Society. An extended correspondence on this very
interesting subject, between him and that eminent
scholar, Mr. Du PoNcEeaAu, its then secretary, has been
laid before the public. The observations of Hecxke-
WELDER prove however too desultory and unimportant
tobeof much use, and areoften too carelessly made tobe
judicious or correct ; his definitions, also, are frequently
crude and unsatisfactory. To generalize correctly on
this subject, above all others, requires great reflection
and care. So perplexed and intricate is the structure
of these languages to a person who does not possess a
comprehensive knowledge of their anomalous forms,
that he must return to his point again and again, for
the hundredth time, before he can obtain such a result
as deserves to be noted down. It cannot be investi-
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gated hastily without danger of the risk that Hecke-
WELDER often incurred, of being lost in a mist of his
own raising. Besides, though doubtless sufficiently
skilled in the language for all practical purposes in
his vocation, he was evideritly far from being a pro-
found Indian scholar.

In taking this brief retrospect, I have been perform-
ing an unpleasant task, but I could not do otherwise,
considering the acknowledged darkness in which we
are still involved, with respect to the grammar of
these North American languages. The several au-
thors, enumerated above, seem indeed to have reached
a certain point of information, beyond which the
genius of the language has been to them all, as a
terra incognita.

The study of these idioms, and very probably of all
oral uncultivated languages, is indeed full of perplexity.
The path of the enquirer is beset with obstacles in
every direction. Even supposing him to have sur-
mounted, in some degree, the first difficulty of gaining
the names of things and actions, he has yet to attain
to a distinct knowledge of the various relations in which
they are combined together, or their grammatical
value in a sentence, and this too in a system differing
altogether from that of his own language. This is,
indeed, even in a simple phrase or sentence, no light
task, but the great, the hitherto unsurmounted diffi-
culty is correct interpretation, and correct classification
of, or the giving of right names to, the anomalous
members of a sentence, or groups of ideas. This is
a fruitful source of confusion and error, arising indeed
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sometimes from a necessity inseparable from the cir-
cumstances of the case, of generalizing from too few
particulars. Accordingly, I have been able to detect,
among these grammarians, no fewer than six different
names for the same form of the verb. Thus have
they all gone astray. Their participles and infinitives
are mere phantoms, that irrecoverably seduce them
from the right path, and would be alone insuperable
obstacles to the forming of a right system. The
native American has a grammatical system of his
own.

From this view of the subject, we need not feel
surprized that very strange notions, as erroneous as
strange, have been entertained with respect to the
American Indians and their languages. So has it not
only been said that they have few ideas, and that
their languages are consequently poor, but a writer in
a respectable American periodical, of a recent date,
(N. A. Review, Jan. 1826,) has even gone so far as to
assert that ‘¢ this strange poverty in their languages is
supplied by gesticulation ; and that no man has ever
seen an Indian in conversation without being sensible
that the head, the hands, and the body, are all put in
requisition to aid the tongue in the performance of its
appropriate duty.” An assertion so extravagant, so
diametrically opposed to the truth, may be safely left
to the disposal of the better informed writers before
named ; and is only here noticed as an evidence of
the ignorance that still prevails on this very inte.
resting subject.

As, on the one hand, the assertion just quoted is a
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Yet it is a system complete in the mechanism of its
parts, and adequate to the end desired. It is only,
indeed, if I may so say, language under a new phase.
The want of some forms, and the modification of others,
are compensated in a manner to which the European
is wholly a stranger. This system furnishes a beautiful
specimen of order,in the midst of the greatest apparent,
and, as it would seem, unavoidable confusion and
disorder. Regular in its forms, it has especial care to
distinguish the natural from the adventitious; the
definite from the indefinite accidents, as well of person,
as of action; the act from the habit; the particular
instance from the general character or disposition.
In want of a name for a thing, the American defines or
describes it.

It is not so copious as languages enriched by science.
and civilization, but analogous, perhaps, in character
to that which we find in the early part of the first
book of the Bible, which appears to describe the cir-
cumstances of mankind in a state antecedent to the arts
and sciences of civilized life; but it is abundantly stored
with terms connected with the arts of fishing, hunt.
ing, &c. the sciences of savage life. Indeed, contrary
to the prevailing notions, this language will be found
to be adequate, not only to the mere expression of
their wants, but to that of every circumstance or
sentiment that can, in any way, interest or affect un-
cultivated minds.

I may add that as, perhaps, no cultivated language
is more susceptible of analysis than the Cree and the
Chippeway, so I am greatly disposed to think that
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no language is better adapted than the former of
these,* for the purpose of philosophical investigation,
whether with a reference to its own system, or, as
an object of comparison, with the languages of the
old world.

As the Indian languages are numerous, so do they
greatly vary in their effect on the ear. We have the
rapid Cdotoonay of the Rocky Mountains, and the
stately Blackfoot of the plains, the slow embarrassed
Flat-head of the mountains, the smooth-toned Pierced-
nose, the guttural difficult Svssee and Chépewydn,
the sing-song A'ssinneboigne, the deliberate Cree, and
the sonorous majestic Chippeway. Differing as they
do in this respect, it is worthy of notice that the
different tribes, or nations of that hemisphere discover
a much greater aptitude or facility in acquiring
the language of each other than they do in learning
any European tongue, which, indeed, they can rarely,

* My reason for preferring the Cree for the purpose men-
tioned, is not that the Chippeway does not contain in its structure
the same grammatical elements, but that they are sometimes not so
obvious—so well defined—e. g. the nasals m and s, which constantly
occur in the latter, are often found, (as in mb, nd, ng, &c.) when
compared with corresponding terms in the former, to be unnecessary
adjuncts, not modifying the meaning of the root, and are therefore
merely expletive, at least,however they may add to the beauty of the
language. But, besides this, by the change of tk and ¢ or d into their
cognate n (see Dialect), which frequently happens, three important
elements are resolved into one, which consequently, even without
the addition of the redundant n above mentioned, becomes, to the
mere Chippeway scholar, ambiguous and perplexing, if not fatal to
the object of his research.
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if ever, (I here speak of the Crees) be induced to
attempt. The European finds the same difficulty in
acquiring theirs. Their turn of mind leads them to
group their ideas and combine their thoughts after
their own peculiar manner, though indeed, in some
of these languages, the thoughts are expressed through
the medium of sounds, as unlike to those uttered by
other nations as it can be imagined the vocal organs
can produce.

Some of these languages are, more than others,
in accordance with our own system of articulation,
as the Cree and the Chippeway now under con-
sideration, which are therefore fortunately well
adapted for our purpose. These, though strictly
cognate idioms, are marked by differences of an inte-
resting description ; the one (the Chippeway) is, even
in the vowels, very strongly nasal, from which the
Cree is, in the northern districts at least, perfectly
free. The Chippeway has two negatives, like the
French ; one of which, in negative propositions, is
interwoven with the verb through all its forms. Its
cognate Cree knows nothing of this negative form.

The great characteristic which distinguishes the
languages of the new from those of the old world, is
found in the peculiar structure and powers of their
verb, and this will be the subject of the next chapter.
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PART 1.
OF THE VERB.

Of the Indian verd, as respects its nature or essence,
it may, without hesitation, be said to be strictly
analogous to the part of speech in European lan-
guages, bearing the same name ; viz. as—predicating,
being ; as—Net’ i-dn, 1 am ; or manner of being or
acting, as—Ne nehétheten, 1 am glad ; Net’dwkoosin,
I amsick ; Nenépowin, I stand ; Ne pémootan, I walk,
&ec. ; and of all this class of terms I consider the verb
substantive, in the Cree language, to be proximately or
remotely the nucleus. To convey a right notion of its
powers, however, we must necessarily go into detail.
These are, as already remarked, more extensive than
in some European tongues, and are proportionately, at
least, more difficult to exhibit in an intelligible arrange-
ment. With a view to clearness on this point, I shall
make my observations on this intricate subject under
three general heads, viz.

First—The matter or materials of which the verb
is composed.

Secondly—Its kinds.

Thirdly—Its forms as developed in its various in-
flections.
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CHartER L

The first of the heads above mentioned, or the mat-
ter of which the Indian verb consists, may be further
viewed with advantage in these five ways, viz.

I. As to its origin.
II. As consisting of a root and affix.

III. As primitive or derivative.

IV. As absolute or relative.

V. As simple or compound.

Section I.
As to the Origin of the Verb.

The Indian verb is of various origin, €. g.

1. It comes from the names of things, as nouns.
2. tiieseccssennannases. qualities, as adnouns.
3. teeiecrcccininans «....cnergy or action, as

verbs.
4., ....ececescescessess..relations,aspronouns
adverbs, &c.
First.—The noun is the root of several kinds of
verbs, among others of the following, formed from
Nippee, water. (See Accidence.)
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1. Nippéewoo (animate.) He is mwalery i. e. possesses the nature
of water.
Napayoo, a man ; (vir) napaymoo, ke is (a) man.
Oowhssis, a child; oowhssisewoo, ke is (a) child.
Héokemow, a chicf; hookembmoo, ke is (a) chief.
Koéona, snow ; kbonemwoo, ke is snowy, i.e. ke is covered
with snow.
Nippéewun (inanimate). It is watery i. e. possessing its na-
ture). It is wet.
Minnetbmun, it is God-like (supernatural).
Numméisewun Gskee (inan.) ; it is a fishy country (from
numméis, a fish). ’
A’ssiskeewun (inan.), it is dusty (from dssiskee, dust, also
Kbéonewun, it is snowy, covered with snow.
This form asserts the nature or essence of the noun
to be in the subject. !

The subjoined notes are takes JSfrom Mr. Peter Jones’s Chippeway Translation
of the Gospel of St. John, printed for the British and Foreign Bible So-
ciety, London, 1831. [See Accidence.]

It will be useful to the reader, in investigating these two dialects, or in
comparing them together, to bear in mind that the labial letters, b, p, m,
and oo, or w, are convertible, as are also the linguals, ¢k, d, ¢, », s, st, s,
ch, sh, z, zh, j. The Chippeways also often omit the Cree s.

Cree—Net’ Etétheten, I think it, is in Chippeway, Nind’ enfindon.

Tahn' ispeetéek, How large is it £ ' A’hneen menik ?
U’skee, country. A’hkeh (JoNEs).
Note—Animate and inanimate refer to gender. [See Accidence.]

1 St. John, i. 23, O6gemah. . Lord or chief.

xviii. 37, Ked’6ogemowh (Indic.). . Thos art (a) chief.
........ Oégembhweyon (Subj.). . That I am (a) king.
xii. 42. Wégembhwejig (Subj.).. Who were chiefs.

vi. 70. Méhje-méned6oweh (Indic.). . He'is (a) devil.
x. 21. Méje-mtined6owid (Subj.). : Who is (a) devil.
iv. 24. Oojechihgooweh (Indic.). . He is (a) spirit.

C
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2. Nippéewissu (anim.) heis water-like, water-ish, (not diminut.)

Népéyoo, a man; (vir) népiymissu, he is man-like,
manly.

Ethinu, (homo) a man, an Indian ; Ethinésu, he is wise,
discreet.

Nippéewor (inan.), it is water-like, walery, waterish, humid.

Kisketayoo, a burnt coal ; ktsketiymom, it is coal-like,
i. e. black.

Mithkoo, blood ; mithkmwom, it is blood-like, i. e. red.

Péwépisk, metal; péwhpiskwow, it is metallike, i.e.
metallic.

This form shows the manner, or resemblance, of the noun
to be in the subject.

8. Nippéewissoo (anim. ), ke is watered (wetted).
Nippéwetayoo (inan.) it is watered (wetted).
This form implies the accident or accession of the noun
to the subject.

4. Nippeehdyoo (anim.).—This is a causative form, and indicates
the causing of the object to become the noun—he
turns or changes him into water.3

% vi. 63. Wéyos. . Flesh.
i 14. Ke wey6sewe(h)dh (pass. indic.). . He was made flesh.

i. 23. Obgemah. . The Lord, also king, chief, &c.

viii. 84. O6gemahwe(h)édezooyon (reflect. subj.) .. If I chief-myself,
“ if I honour myself.”

» s Wéhgemfihwe(h)id (act. subj.) .. That chiefeth me, “ that
honoureth me.”

vi. 16. We Gogembhwe(h)égood (subj.).. That he was to be king-ed
(by them), “To make him a king.”

xix. 12. Whgwiin wigemahwe(h)édezoogwain (reflect. subj. dub.)..
‘Whosoever maketh himself a king.
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Nippeetéw (inan.), ke turns it into water.

Ménis-appwooy, berry-liquor, i. e. wine.
Ménis-4ppwootéw, he turns it inlo wine. 3

5. Nippéewehayoo (anim.)—The transitive of Nippéewoo, indi-
cating the transfer of the attribute to the object—he
watery-eth (wets) him.

Nippéewetow (inan.) — The transitive of Nippéemun — he
walery-eth (wets) it.
A’ssiskéewetow (inan.), ke dusty-eth it, covers it with dust.

6. Nippeekdyoo (inan.)—This form asserts the making of the
noun — ke water-makes, i. e. ke is making mater
(indefinite).

Miskesin, a shoe ; maskesine-kdyoo, he is shoe-making.

Wiannaheggun, a trap; winnahéggune-kdyoo, he is trap-
making.

Wéskahéggun-ekdyoo, he is making a house.

Athiippeekdyoo, he net-makes (from athippee, a net).

They also say, figuratively,
Cowisheméonekiyoo, he or she is making the bed.
Pétawbnekdyoo, he makes a smoking assembly.
Wéekookdyoo, he makes a feast.

Mewtekdyoo, he makes up a bundle or load (from memwit,
a bag or bundle). -

Ootépanekdyoo, he makes (i. e. arranges the things om)
the sledge.

3 ji. 3. Zhéhwe-min-§hboo. . Yellow-berry-liquor, i.e. wine.

ii. 9. Kah zhéhwemenshboowéchegahddig (particip. pass. indic.) ..
That was made wine. .

iv. 46. Zhihwemenéhboowetéopun (act. indic.).. He wine-ed it,  he
made the water wine.”

ii. 14. Adahwajig (act.).. “ (Those) who sold,” bartered.

ii. 16. A’hdahwéwe-g&hmegéowetookdgoon (imp. neg.). . Exchange-
house-make-not-it.

c 2



20 A GRAMMAR OF

7. Nippeekatdyoo (act. anim.)—The transitive of the above, and
intimating the transfer or addition of the noun, to
sn object in an inlensative manner, e. g. making,
&c. (sur-attribute)— He water makes it.

Hookemow, a chief ; hookembwekatdyoo, he chief~-makes
him, Ae makes kim a chief. .
Owakén, a slave ; owakénekatdyoo, ke makes him a slave.
Wewfttekatfyoo (anim.), ke loads (makes, i.e. arranges
" the load on) him, as a horse. '
Oothphnekatéw (inan.), he arranges it on the sledge.
Hoéokemowkésoo (reflect.), he chief-makes himself, i. e. he
 makes or pretends the chief.”
*Népaykdsoo (id.) ke  makes the man.” [See Section 3,
Simulative form.]
Nippéekatum (inan.), (idem) ke mater-makes ¢, i. e. makes
by the addition of water (as to spirits for a beverage.)
Méchim, food ; méchimekédtum, ke food-makes i, i. e. ke
baits it (a trap).
Picku, gum or pitch ; pickekdtum, he pitches it, (i. e. adds
pitch to it,) as a canoe.
Séeseeplskwut, sugar ; seeseepiskwutekdtum, he sugar-
 makes i, i. e. by the addition of sugar to it, as to a
beverage, &c.
Nippéekatdyoo (accid. pass. inan.), it is water-made.
Séoneow, silver or gold ; sbonedwekatdyoo, it is silvered or
gilded.
Seeseepéskwutekatdyoo, it is sugar-made, i. e. it is sugared.
Pickeekatdyoo, it is pitched or gummed.

8. Nippeekagdyoo—This form implies the making of the noun,
with, or of, the object ; ablatively—hemakes water of it.
Séwéppwooy, sour liquor, i. e. vinegar.
ceenencenens o TOUR, it is vinegar, partakes of vinegar.
eesennrenennsn O, he turns it into vinegar.
............... kéyoo, he makes vinegar.
............... kdtum, he vinegars it, that is, adds vinegar to
some other thing. .
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Séwappwookatidyoo, it is vinegared.
eeeresrecanes kagdyoo, he makes vinegar of it.

9. Nippeeskéw—This form intimates abundance of the noun—
water abounds, or there is abundance of water.
Ménis, a berry ; méniseskémw berries abound.
Attik, a deer ; attikooskémw, deer abound.
Minnahik, a spruce fir; minnahikooskow, spruce firs
abound. *

10. Oo-Nippéemu—This form (oot before a vowel) shows that the
subject possesses the noun—ae has, i. e. owns or
possesses water.

Oonéphimu, she has, or possesses, a man, i.e. a kusband.

Ootému, he possesses a horse, or horses.

Assém, a snow-shoe.

Oot'assimu, he has snow-shoes.

[Thus in these possessive verbs, the object may, in Cree,
be either singular or plural ; but, in Ckippeway, they
follow the common rules of agreement.]

11. Héokemowéthemayoo, he chief-thinks him ; i.e. eonsiders
him a chief.
This subject® thinks the person, thing, &c. expressed by the

% v. 3. Nébeh.. Water.
iii. 23. Nébeh-kah (pres. for preter.). . There was much water.
vi. 10. Meenzhéhshkookdhbun (preter.) . . There was much grass.
8 iv. 16. Ke néhbéim .. Thy husband.
iv. 16. Nind’ oonédhbémese. (poss. neg.). . I have no husband.
iv. 18, Kah oondhbémeyunig (poss.).. Whom thou husbandest tkem,
hast had as husbands. :
Note—The present and the compound of the present, are often used for
the past tenses.
¢ viii, 49. Nind’ 6ogemahwdnemah (indic.) . . I chief-think-him, “ honour
him.”
xii. 26. Ka 6ogemahwdnemakjin (subj.) .. * He will honour kim.”
v. 23. Che 6ogemahwdnemegood (pass. subj.) .. That ke should be
honoured by, (&c.)
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noun, to be in the object. The general principle,
that, in a compounded verb, the accessory member
is, in these dialects, a secondary attributive, will be
noticed hereafter. This form constitutes perhaps
the only exception to the rule.

Most if not all nouns, both primitive and deﬁyative,

have their derivative verbs also, as,

Weéegee (g hard), a tent or dwelling.
Wéegu (neut.), he dwells or tents.

Wégeemayoo (transit.) he tent-eth (witk) him.
Wiégeemoggun, a tent-mate or person tented with. [See
Passive Nouns.]

Uskéeoo, he countries, i.e. he dwells in that quarter (from
tiskee, country).

Weet-tiskeemdyoo, he com-patriot-eth him (transit).

Weet-tiskeemoggun, fellow-countrymate.

Ootéwe, father.

Ootéwéeoo, he is (a) father.

Ootéwemayoo, he fathers him, i.e. he is his father, or by
adoption, &c. he is a father to him.?

7 v. 17 N’oos.. My father.

iii. 35. WayGosemind (pass.). . Who is fathered, * the father.”

viii. 41. Pazhegoo Way6osemungfd (act.) .. He is one, whom we
esteem father, “ we have one father.”

viii. 42. Ooyboseydgoobun (verb possess.). . If he were your father.

viii. 44. Ket’ ooyosemahwdh (act. anim.).. Ye esteem him father.
Oot’ ooy6osinddn (act. inan.) .. He fathers i, “ the father
of it.”

viii. 39. Nind’® ooy6osendn (v. poss.). .  He is our father.”

iv. 50. Ke gwis .. Thy son.

i. 3¢. Oogwésemegood. . Who is son-ed by (God ), “ the Son (of God).”

i. 49. Ked’ cogwésemig. . He son-eth thee (God),  thou art the Son
(of God).”
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Pépoon, minter (or it is winter) also a year.
Pepbonissu, he minters.
Weéeche-pepbonissemdyoo, he winters with him. 8

iii. 16. Kah oogwésesin (possess.) .. Whom he has for son, “his
(only begotten) son.”

v. 22. Wagwésemahjin(act.). . Whom he son-eth, “ the son.”

v. 19. Wagwésemfnd (pass. indeter.). . Who is son-ed, *‘ the son.”

iii. 36. Wagwésememfnsin (id. poss. case). . Who is son-ed, *“ the son.”

iv. 49. Ne néjahnis. . My child.

viii. 33. Nind’ oounéjhnesemégoonon . . Abraham .. (act.) He childeth
us, “ we be Abraham’s seed.”

viii. 37. Oonéjahnesemendig .. That he child-eth you “ that ye are
his seed.”

viii. 39. Oonéjahnesemendgoopun .. If he child-ed you, *If ye were
his children.”

x. 22. Pépoondobus. . It was winter.
ii. 20. Pépoon. . (Forty-six) years.
xiii. 30. Tébekahddopun .. It was night.

i. 10. A’hkeh.. A country, “ the world.”
iii. 31. A’hkehweh. . It “ s earthly.”

xviii. 15. Minzhenahwa. . Disciple.

viii. 31. Ked® oominzhenahwhmenim (act. indic.) .. I disciple yow
(plu.), “ ye are my disciples.”

xv. vili. Che minzhenahwhmendhgoog (act. subj.) .. That I may
disciple you (plu.j, * so shall ye be my disciples.”

i. 49. Ke® 6ogemshwemégoog (trans.).. They king thes, thou art
the king of ” (Israel).

iv. 36. Ménewsn. . Fruit.

xv. 2. Mbhnewinzenoog (negat. subj.). . That beareth not fruit.
Mahnewungin (subj. plu.). . TAat bear fruit.
Che ménewung (sing.). . That it bear fruit.

xv. 8. Che méneweydig (subj.). . That ye bear fruit.

i. 14. Thpwhwin. . Truth.
viii. 26. Thpwhwinek. . He is truth.
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12. These substantive-verbs sometimes drop the
first letter or syllable of their noun, as from
Idppee, a line or chord ; &ppee-kdyoo, he line-makes or plaits ;
ppeekdyta, line-make-thou-it, plait it.
Umisk, a beaver ; ibeskayoo, ke is beavering, i. e. taking
beaver.
E’skootayoo, fire ; skétow or sikbtom, he strikes fire or a light.
Kéotawayoo, he makes a fire.

13. Others assume a prefix, as from Idppee (Iippees

dimin.), as above.
It-éppeetéw, he puts a line to or about it, he cords it, &c.
It-fippeesahim, or Téppeesahum, he threads it (as a needle).
Sésketdyoo, it is fired, lighted (from E’skootayoo, fire).
Séskahum, he fires it, sets it o fire.
Séskethowdisu (temper), he is fiery, passionate.

SeconpLy,—The names of the qualities of things
furnish a numerous list of Verbs, they being all, in
their simple state, verbalised. I shall divide them, as
the forms of both these dialects seem to point out,
into two classes—namely, the natural and the acci-

vi. 63. Oojechég. . A spirit.
Oojechahgoowaknoon (inan.). . They are spiritual.
Pemébhtezéwewahnoon (inan.) . . They are of life.

viil. 41. ‘KeshAmtnedoo. . God.

xvii. 3. Keshiméned6oweysn (subj.).. Who art (the only true) God.

x. 34. Ke mtnedbowim. . Ye are Gods, i.e. supernatural beings.

x. 33. KekeshAimunedbowe(h)édis (reflect. indic.) .. .. Thos makest

thyself God.

i. 6. Enéneh, (homo) .. A man.

vii. 12. Enéneweh (indic.). . He is a (good) man.

x. 33. E/nenéweyun (subj.).. Who art a man.

xviii. 35. Nind® oojéwyewh (indic). . I am a Jew.

iv. 9. Jéweyun (subj.).. Who art a Jew.
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dental. The former, derived from.the adnoun, express
what is inherent, native, spontaneous, and will be deno-
minated Adjective verbs: the latter, derived from
words expressing what is adventitious to the subject,
contingent, foreign, acquired,—have a passive signifi-
cation, and will be called accidental passive verbs, in
contradistinction to participial and other passive verbs,
which will be noticed hereafter.

ADJECTIVE VERBS. ¢

ANIMATE. INANIMATE.
Woéweésu  he is circular. - Wéweow it is circular.
Pittikooss ke is spherical. - Pittikwor it is spherical.
Kéwissu  he is rough. Kéwow it is rough.
Séoskoosu ke is smooth. Séoskwow it is smooth.
A’wkoosu  he is sick. A’wkwun it is strong, tart.
Kinwoosu, ke is long or tall. Kinwomw it is long.
Nupptckissu ke is flat. Nappuckomw it is flat.
Chimmesissu ke is short. Chimmésin it is short.

9 v. 30. O6nesheshin (indic. inan.) .. it is good.

i. 46. Wdnesheshing (subj.) .. which is good. [See Sec. 3, Augmen-

tatives.)

ii. 10. Mahyahnéhdéhkin (subj. inan.) .. which is bad. [id.]

vi. 27. Panéhddk (subj. inan.) .. which is bad.

viii. 9. Pahtéhzewod (subj. anim.) .. that they are.had, sinful.
viii. 3. Mégwah peshegwéhdezéd (subj.) ., at the time she:is loose,

wanton.

v. 7. Méhkezid (subj.) .. who s lame.
iv. 6. Ahyékoozid (subj.) .. who is weary.
xi. 3. A’hkooze (indic.) .. Ae is sick.

xi. 1. A’hkoosebun (indic. pret.) .. ke was sick.

v. 5. Ayéhkoozid (mbj. augment.) who.is sick.

xii, 5 and 8. Kademahgezejig (subj.) . . seko are-poor, pitegus.

viii. 54. Tah enéhhahtdksenoon (indic. neg.) .. it will nst be.useful.
[See Paradigm of the Negative Verb.]
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A’ppiséesissu he is small. A’ppisdsin it is small.
Méthoss ke is good. Méthow it is good.
Methésissu ke is handsome, Methowdsin it is good, nice.
kind. Mathétun it is bad.
Mathitissu ke is bad, ugly. A’buttun it is useful.
A’buttissu ke is useful. Ispéw it is high, as a
I’spissu he is high. house.
A’themisss ke is difficult. A’themun it is difficult.

ACCIDENTAL (PASSIVE) VERBS. 1

Chimmasoo
Pésoo
Méstasoo
Téskesoo
Eskwisoo
Téhkoopissoo
Kfskekwisoo

Chimmatayoo
Péstayoo
Méstatayoo |
Tésketayoo
Eskwitayoo
Téhkoopittdyoo
Kiskekwhtdyoo

ANIMATE.

he is erected, set upright.

he is dried.
he 15 consumed (by fire), scalded.
he is split (as a living tree).

he is burnt.

he is tied up.

he is sewed.

INANIMATE.

it is erected, set upright.

it is dried.

it is consumed (by fire), scalded.
it is split (as a dead tree).

it is burnt.

it is tied up.

it is sewed.

Note—Final « is pronounced as in pure, endure ; and oo as in moom, pool.

10§, 27. Déhkoobeddnig (subj. inan. poss. case) .. if it be tied.
xi. 44. Téhkoobezood (subj.) . . who is tied, bound.
Téahtepeengwébezook (indic.) . . about-face-tied-is-Ae.
xv. 6. Nébooddmahguk (subj.) .. which is withered.
xix. 23. Kéhshkegwahddsezendobun (pret. neg.) .. i was not sewed.
xviii. 34. Minjemépezoonid (subj. amim. poss. case) . . who was bound.
xxi. 11, Méoshkenanid (id.) .. which was filled.
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It may be observed, that some roots are susceptible
of both these modes of the verb, e. g.

ADJECTIVE VERBS.

Animate — U’ckoosu
Inanimate—U’ckootin

he hangs (intran.)
it hangs (id.)

Ex. Anim.—U’ckooguuk atthkwuk, i.e. They Aang, the stars.
Inan.—U’ckootinwah néepea. . .. . They hang, the leaves.

Wéethepissu
Weéethepow
Kippoosu
Kippow

Nupptickissu
Nappuckow

Kinwoosu
Kinwow

Wéwgissu
Wiéwgow
Muskowissu

Miuaskowow
Muskéwun

Quitskooss
Quiuskwon
Quiuskissu
Qfiuskwun

he is foul, i.e. not clean, dirty.
it is foul.

he is shut, stopped | naturally or

- it is shut, stopped ) spontaneously.

ke is flat.

it is flat.

he is Jong or tall.
it is long.

ke is crooked.

it is crooked.

he is strong or hard.

it is strong or hard.

it is strong, hard, &c. (moral.)

he is straight, not crooked.

it is straight.

he is open, straight-forward, frank.
it is right, reasonable.

ACCIDENTAL (PASSIVE) VERBS.

U’ckoosoo

U’ckootayoo

he is suspended, hung. (pass.)
it is suspended, hung.

Ex. Awim.—U’ckoosoowsk net’ assfmuk, i.e. They are Awng up, my

snow-shoes.

Inan.— U’ckootaywak ne miskesinah. . They are hung up, my shoes.
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Weethepissoo ke is fouled or soiled.
Weéethepetayoo it is fouled or soiled.

Kippoosoo he is stopped ) artificially, as a bottle
Kippootayoo it is stopped or a path.
Nupplickissoo ke is flatted.

Nupptcketayoo it is flatted.

Kinwoosoo he #s lengthened.
Kinwootayoo it is lengthened.

Wiwgissoo he is bent.
Wawgetayoo it is bent.

Mdskéwissoo ke is strengthened or hardened.
Maskéwetayoo it is strengthened or hardened.

Numerals," &c. when predicated of a subject, also

become verbs, as
Péyak, one; péyakoo, ke is one, or is alone.
Néshoo, two ; néshoouk, they are two.
Néannan, five ; néannnewuk, they are five.
Mechéttewuk, they are many.
Chuckawéassisewuk, they are few.

1 j, 26. Pazhig .. One.
viii. 41. Pézhegoo.. He is one.
x.16. Tah pézhegoo (anim.) .. He shall be one (shepherd).
Tah pézhegwun (inan.). . J¢ shall be one (fold).
x. 30. Ne bézhegoomin .. We are one.

xvii. 23. Che péizhegoowdd (subj.), — azhe phzhegooying (subj.) ..
That they may be one, — as we are one. )

xvii. 23. Che...pézhegoo(h)éndwak (pass. subj.) .. That they may be
made (perfect) in one.

vi. 9. Ndhnun. . Five.

iv. 18. Ke néhnahnewuy (anim. indic.) .. They have been five.
v. 2. Nfhning (inan. subj.).. As they were five.
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Numerals may also be used transitively, as,
Néshoostowdyoo, he two-eth them, e.g. kills two at a shot.

Péyakookayoo (anim.), ke one-eth them, i.e. unites them.
Péyakoolow (inan.), ke uniteth them.

Néshookayoo (anim , he two-eth him or them, i.e. divides, &e.
Néshootow inan.), ke divideth it or them.

There are, indeed, other words and forms of expres-
sion which exhibit no predicate in the English phrase,
yet, standing as attributives, are expressed by a verb
in the Indian language—such are each, every, other,
of or among (them), the two, &c. as from tahto'* number
are formed, -

IttGssuuk (intran. anim.), they are, or they number, so many.

Ittéhtinwak id. inan.), idem.

He itttsechick (subj. anim.), as many as they are; i.e. every
one, the whole number, the total of them.

18 ji, 10. and iii. 20. Aindéhchid (subj.) who numbereth, “ every,

every one.”

i. 16. Aindéhcheyong (id.) .. as we number, “ all we” have, &c.

xiii. 21. Pézhig...kendhwak ainddhcheyaig (id.) .. one of you, as ye
number, “ one of you.”

viii. 7. Aindfhcheyaig (id.) . . a8 ye number ;- Anglice, of your number,
€« mong you.”

xvi. 32. Aindéhcheyaig (id.) .. a8 ye number, “ye, every man.”

vii. 53. Aindéhchewod (id.) .. as they number, “ every.”

In the following passages this verh is, for the sake of emphasis, pre-
ceded by another verb expressive of quantity, or degree, viz. menfk (subj.
inan.) as, A’hneen menfk ? (subj.) .. how much is ¢ ¢

viii. 46. A’hneen kenahwah menik aindihcheyaiy (subj.) .. which
(of) you, how great it be that ye number.
vii. 19. Kah...shweyah menik aindihcheyaig.
Not...any one great as may be that ye, &c. « of you” all.
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H¢ Intbhtéekee (subj. inan.) idem.
Téhn’ hé ittassechik # Tahn’ heé ittihtéekee? how number
they ? i.e. how many are they?
Pétoos,!3 different.
Pétoosissu (indic.), it is different, other.
He Pétoosissit (subj. sing.), as it is different, other.
Néshoouk, they are two.
Kah néshechik (subj.), which are two, i.e. the two.
[See Construction of the Atiributive Verb, and of the Article.]

THirbLY—The names of Energy and Action, and
their contraries, furnish the class of Neuter Verbs," as

13 x. 1. Pahkén (adverb) . . separate, distinct,  some other way.”

xx. 7. Péhkon .. “ in a place by itself.”

v. 32. Bdhkéhneze (indic. animate) he is different, other, “there is
another.”

v. 43. and iv. 37. Békéhnezid (subj. animate) .. whick is different,
“ another’’ (person).

xviii. 34, iv. 38, and x. 16. Pakéhnezejig (idem) .. whick are, &c.
“ others, other,” persons, sheep.

vi. 22. Békfhnuk (subj. inan. sing.) . . which ss different “other” boat.

vi. 23, xx. 30, and xxi. 25. Bikahnahkin (idem plural) .. whick are,
&c. “other” boats, signs, things.

i. 40. Pézhig égewh kak néenzhejig (subj. animate). . One, those whick
are two, “ one of the two.”

1 xi. 29. Ke bhzegwe (indic.) . . she arose.
xiv. 31. Pahzegwéeg (imper.) . . arise (ye).
v. 6. Shingeshénenid (subj. possess. case) .. as ke lay.
v. 3. Shingeshénoowod (subj.) .. were lying.
ii. 22. Kah ooneshkod (subj.) .. that ke had risen.
v. 8. Oéneshkén (imper.) . ..xise (thou).
iil. 29, Nébahweh .. he standeth.
viii, 9. Ke...nébahweh . . she was standing.
ix. 41. Ne wihbemin . . we see.
ix 15. Kah ezhe whhbid (subj.) .. who thus saw.
‘Wéhbeyon (subj-) .. (and) I see.
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A’pps
Passekoo
Pimissin
Wiinneskow
Népowoo
Wéppu
Seebboytayoo
Pémootayoo
Pimethow
Pimeskow
Théth&num
Pimésu
Kéwayoo
Péothoo
Nippéw
Nippu
Etéthetum
Kiskéthetum
Kiskissu

he is.
he sits.

he rises (from a sitting posture).

he lies down.

31

he rises (from a recumbent posture).

he stands.

he sees.

he departs.

he walks.

he flies.

ke swims, as a fish.
he swims, as a man.
he sails.

ke returns.

ke ceases or leaves off.
he sleeps.

he is dead.

he so thinks, intends.
he knows.

he remembers.

vii. 3. Méhjén (imper.) .. depart thou-

xvi. 7. Che méhjahyon .. that I depart.

v. 8. Pémooséin .. walk thou.
v. 9. Ke pémoosaid (subj.) .. he walked.
iv. 51. Ahne kéwaid (subj.) .. as ke was returning.

vi. 66. Ke azhakéwénid (subj. poss. case.) . . they returned back.

xi. 11. Nebdh . . ke sleepeth.

xi. 12. Nébdhgwdin (subj. dub.) ..{f he sleep.

vi. 49. Ke néboowug . . they have died.

Xix. 7. Che nébood (subj.) that ke die-

xxi. 25. Nind’ enfiindum . . I think.

xvi. 3. Tak enfindum . . ke will think.

vi. 6. Oo kekdindon . . ke knoweth s¢.

iii. 2. Nin kekaindaknon . . we know it.

xv. 20. Mequéindahmook (imper-) .. remember ye.

xvi. 4. Che mequéindahmaig (subj.) that ye remember.
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Very many, at least, if not all the verbs, of the
classes above mentioned, may, relatively, be considered
as permanent, continuous, &c. and have their occasion-
als, marking individual, distinct, sudden acts or mo-
. tion. These furnish a new mode of the néuter verb.
(Vide infra.)

ADJECTIVE VERBS.
Mithkoosu _he is red.
Mithkoopiithu ke or it reddens.

ACCIDENTAL VERBS.

Quiskesoo he is turned over.
Quiskepiithu he or it turns over.
Sésketayoo it is fired, lighted.

Stekeputhu it fires, takes fire.

NEUTER VERBS.
A’cheeoo he moves, has the faculty of moving.
A’cheeputhu he or it moves (suddenly).

FourtHLY—The names of Relations.—Relational
words, or words expressive of simple relation, are also
a source of verbs, ds

PRONOUNS.

O’weena...who.

Ke kiskéthemittin...émweengweun.

I know you...who you are. ’
Kékoo...what (pronoun).

Kékwén (noun)...something.

Kékwén ? (verb)...what is it ¢

Ne Kiskétheten he kékwak (subj.) -

I know that # is something. -
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Ne kiskétheten hé kékwanewdk (subj.) [See verb dweoo,
anim. ; dwun, inan.]
I know what it is.

ADVERBS.

Pimich...cross-wise.
Pimichétin...it is (lying) across.
Pimichefow...(trans.) he does it across.
Pimitinum...he lays it across (with the hand).
Sissoon4y...parallel.
Sissoondytow...he does it parallel.
Sissoonaynum...he puts it parallel.
Oosam...over-much.
Oosametow...he overdoes it.
Naspach...wrong.
Ne Naspachooskik...ke thwarts me.
Isse...(sometimes It-) so. A relative particle of manner ; it
is also a generic noun, signifying manner, wise, &c.
Issendm...he so seesit. Anglice, it so appears to him.
Issetow...he so does it.
Itdtissu...he so acts (morally).
Itt3...there, thither. In composition a relative particle of place
(Fr. y, Ital. ci); also a generic noun signifying place.
Itinum...ke thither does it (with the hand).
Itiskum...he thither mis-moves it.
Weéskutch...formerly.
Weéskutchissuuk...they are old.
Qfiusk...straight.
" Quitiskissu. .. ke is straight.
Quitisketom...ke straightens it.
Péyche...hitherward.
Péyshookayoo...ke brings him.
Péytiow...he brings it.
Asséche...backwards.
Asséttissahwdyoo... ke sends, drives him back.
Asséttdhmahgun. .. it repels it
D
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Sfmmutz...perpendicular.
Simmutinum...ke erects it (with the hand).
[ Vide Special Transitive, and Relative Verbs.]

CONJUNCTIONS.
Alssitche...also.
A’ssit-fnum...he puts it to, or with it (quasi, he also-eth it).

PREPOSITIONS.

Ooche...of, from, by, also with (instrument).
Oock-200, (neut.)...he is, or proceeds, from.

Obsetow (trans.)...he educes it, i.e. makes it.

Obchehayoo...he from-eth, hindereth him.

Oétinum...he from-hand-eth-it, i.e. takes it.
Péeche...within, in the inside.

Péetenum...he puts it in.

Péetahim...he thrusts it in.

Péechenum...he puts it in the inside.
Uttamik...underneath.

Uttdmahtim...he thrusts it under it.
S4poo...through.

Sdpoosoo...he is passed through (e. g. by medicine).

Sépoonum...he puts it through.
Kitheekow...among.

Kitheekéwenum (act.)...he puts it among.
Tékootch...upon.

Ke gah thkootcheskdk mistik ... he will mis-act (come)

upon you, the tree.

Wéska...around.

Ne Waskénén...I surround, enclose i (by hand).

Ne Whskanissoon (refl.)...J surround myself (with some-

thing).

INTERJECTIONS. ‘
Interjections and intensive expressions also furnish
Attributive Verbs.



THE CREE LANGUAGE. 35

Kéeam !...very well ! beit so!
Kéamiow, or Keeameow...he s still, quiet.
Kéeamissu... ke is still-ish (not dimin.), tranquil.
Kéeaméewissu... ke is peaceful (disposition).

Awk and Iée (Iéet before a vowel)...intensative prefixes.
Awkoo...very strongly. Awkooss...he is very ill.
Iée...forcibly. Iéetéw... ke firms, fixes it.

Section II.

Of the Root and Affix.

The verb, even in its most simple state, intransitive
as well as transitive, consists of two parts or members,

namely, the Root, and the 4Affiz, or characteristic ter-
mination.

1. OF BEING.
I-6m...ke or it is. I is the Root, ow the Affiz, and so of
the rest.

2. OF CIRCUMSTANCE.
Séyséyk-un...it hails.
' Théot-in...it biows. &c. &e.

3. OF QUALITY.
Nuppfick-issu...ke is flat.
Nippuck-ow...it is flat.

D 2
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Nuppfick-esoo... ke is flatted.

Nuppiick-etayoo...it is flatted.

Pimmee...melted fat, grease.

Pimmée-mwoo...ke is greasy.

Pimmée-mwun...it is greasy.

Pimmée-missoo...he is greasy-ed (Angl.—greased, anointed).
Pimmée-wetayoo...it is greasy-ed. &c. &c.

4. OF ENERGY, &c.
WApp-u (=wéppe-00)...ke sees.
Wéppé-magun...it sees.
A’pp-u (=4ppe-00)...ke sits, is at rest.
Appé-magun...it sits. &c. &c.

5. OF ACTION.
A’chee-00...he moves.
A’chée-magun...it moves.
Pémoot-ayoo...he walks.
Pémoot-aymagun...it walks, progresses, goes, as a watch.
&c. &ec.

6. OF TRANSITION.
Wéeth-ayoo...he names kim.
Méeth-ayoo...ke gives (to) kim.
Pemobota-kayoo.. ke walks him.
Pemoéota-tow...he progresseth it.
Pembota~tdmagun...it progresseth it.
Pimmée-me-hayoo...he greas-y-eth him.
Pimmée-we-tow...he greas-y-eth it.
Pimmée-we-tdmagun...it greas-y-eth it. &ec. &c.

7. OF CAUSATION.
Wappe-hdyoo...he makes him see.
Wéppe-tém...he makes it see.
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Pémootay-hdyoo...ke makes him walk.

Pémootay-t6m... ke makes it go.

Pémootay-tdmagun...it makes i go. &e. &c.
[See Accidence.]

The Affix itself may indeed be considered, generally,
as also consisting of two parts, namely, the uninflected
and the inflected.

First,—It consists of the uninflected, or charac-
teristic vocable or vocables, indicating the MANNER
of being, doing, or acting, associated with the root,
and is analogous in signification and use to the relative
terms, or the conjugational or other forms, signifying
to be, to do, cause, make, &c. of which more will be
said hereafter.

An enumeration of the consonants of the descriptive
character alluded to, would extend to almost all that
are found in the Cree alphabet.” They especially

15 The Cree alphabet is of rather limited extent. The articulate sounds
of which it is composed may be divided, as in European languages, into
vowels and consonants.

The simple vowel sounds are coextensive with and enounced as those
in the English language. e. g.
a (Chip. =ah, JoNEs) as in far, the Italian a.
2 long.
d as in awe, law,
e as in me, see.
& (=a JoNEs) a8 a in fate, mate.
i (short before a consonant) as in pin, this.
i before a vowel, or final i, is pronounced long, as in mine,
thine (=ahy, JONES).
o as in so.
6 as in Jow (not high), sown, own.
00 as in moon.
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characterize the numerous class of derived transitives,
and may, in such cases, be said to have some a general
and some a special signification. I shall, for the pre-
sent, confine my notice to the following, viz. &, ¢, m,
w, and th. And first of the 2 and the ¢.

The GENERAL causative has for its endings (indic.
3 p. sing,) hdyoo and téw, and for its constant charac-
teristic, or energizing sign, the aspirate 4 (anim.) and
t (inan.) both of which, used in this sense, begin always
an emphatic or accented syllable. (Chip. -(k)dn, -téon
or -ddon.)

u final, as in pure, endure, or as the pronoun you.

ai and ay as in fair, may, hay.
But the Cree consonants have a less extensive range than the English,
and, strictly considered, should perhaps be described as belonging to the
class denominated sharp consonants.

The labials are p and w (0o) and their derivative nasal m. The fando
are wanting. The linguals are tA (pronounced as in thin), t, s, st, ts, (¢)ch,
and their nasal # (J andrare wanting—see Dialect). They have the guttural
k also, to which must be added the aspirate . I allude here to some of
the tribes on the coast of the Bay ; those of the interior, as on the Sas-
kdtchewun, &c. affect more the flat series, as th (in this), b, d, 2, 5, 9
guttural; as do the Chippeways also, as may be seen in the translation
before mentioned. 'With all his acknowledged care, however, and general
orthographical consistency, Mr. JonNEs has sometimes fallen into the use
of one or the other of these kinds (in the same verb—in the same par-
ticle), as euphony seemed to guide him. It should be also observed, that,
on the coast, sk is used for the s of the interior; s and zA are also
very prominent in the Chippeway dialect. See JoNzs’s Translation.

It may be proper to observe here that the three mutes, viz. the labial 5,
the guttural g, and the lingual d (the first three consonants of the Hebrew,
&c. alphabets), with £4 (which I assume to be their common Radiz, Vide
infra), are sometimes denominated in this treatise primitive consonants ;
and their sharp cognates p, k, ¢, with the rest of the vocables belonging
to these three several classes, are called their derivatives.
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Pémootayoo...he walks, progresses.

Pémootay-kdyoo...he makes or causes him to walk.
Pémootay-t6w...he causes it to go, e.g. as a watch.
Wéapp-u...he sees.1®

Wippé-magun...it sees.

Wippe-kiyoo...he causes him to see.

Wappe-kik...he is made to see, (by him or them, def.).
Wippe-t6w (inan.)...he causes it to see.1? (See Sec. 3.)

The GENERAL transitive has the same endings as the
general causative just mentioned, viz. hayoo for the
animate object, and tow for the inanimate object,
but lightly accented in both genders. In this
(comparatively) unemphatic form, the consonants
h and ¢, as well as those others of less general use
hereunder mentioned, represent the mitigated verbal
energy of the simple transitive verb, as sometimes
expressed in English by do, make, -ate, -ize, -fy, and
the prefix or the termination enr, or by an equivalent

emphasis, change of accent, &c.
Thoskom...it is soft.
Thosketow...he softeneth it.

16 ix, 7. Ke be-wahbeh . . ke has hither-seen.
xii. 40. Che whhbémahgdhsenig (inan. poss. case) .. that they (their
eyes) should not see.
17 x, 21. Oo dah wéhbe(h)dn . . ke would have caused him to see.
ix. 14. Ke whhbe(k)dd (subj.). . ke has made him see.
ix. 18. Ke wéhbe(%)fnd (inv. subj. indef.). . who had been made to see.
ix. 17. Ke wahbe(h)fk [Cree,-hisk] (inv.subj.). . who has made thee see.

ix. 26. Kah ezhe whhbetdod (subj. inan.) .. who so has made them
(eyes) see.

ix. 30. Ke whhbetdod (id.) .. he has made them (my eyes) see.

viii. 2. Ke nfhmahdéhbeh. . ke sat down.

vi. 10. Ndhmahdéhbe(k)¢k (imper.). . make them sit down.

vi. 51. Che pembhtezehdhg(hig)wak (subj.). . that I make them live.
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Kinwow...it is long.
Kinwootow...he lengtheneth it.

Kitteeméhkissu...he is poor.
Kitteeméhkekayoo...he makes him poor, impoverisheth him.

Mithkwdw...It is red,
" Mithkootow... He reddens it.

Kissewisu...ke is angry.
Kissewakayoo...he makes him angry, irritates him.

Kéesquayoo... ke is insane, mad.
Kéesquayhayoo...he maddens, makes him mad.

Kéesquaypayoo...ke is drunk (insane with drinking).
Kéesqtiaypayhayoo...he inebriates him, intoxicates him.
Nippu...ke is dead.

Nippémissu... ke is dead-like, ashamed.
Nippéwekayoo...he does him dead-like, morti-fy-eth him.

Kéeamiow.. ke is quiet.
Kéeamekayoo...he quiets, tames, paci-fy-eth him.

Sakekayoo (anim. object.)...he loves him.
Sékefow (inan. object.)...he loves it.18

Odsekayoo...he makes him.
Oésetow...he makes it.

Peméotakayoo...he walketk him.
Pemootatow...he progresseth it.

18y, 20. Oo zhhkeon (indic. anim.) .. ke loveth Aim.
xii. 26. Sahyahgetood (subj. inan. flat. vowel) .. who ke loveth it.

iv. 1. Oézheod (subj. anim.). . that ke made him or them.
ix. 11. Oo ge 6ozhetoon (inan.). . ke has educed, made, st.
xvii. 4. Nin ge kezhetoon---I have finished it.

ii. 15. Kah 6ozhedood (subj.). . that ke made st.

iv. 34. xvii. 4. Che gézhetooyon (subj.). . that I finish it.
xii. 25. Oo gah wéahnetoon . . ke shall lose it.
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The following, also, among others, change hayoo,

their animate, into tow, their inanimate object form.
Wannehayoo... ke loses him.
Winnetow (inan.) ...ke loses ¢, or them.
Méssehayoo (anim.)... ke wrestles, or handles much, kim.
Méwutchekayoo ..ke collects them.
Néchekayoo...he works (at) him.
Kwéssekayoo...he jerks away, carries off suddenly, kim.
Pissitchekayoo... ke notices kim.
Kéechehayoo...he begins him.
Kéeseehayoo... ke finishes him.
Pbosehayoo...khe embarks him.
Wéeuggehayoo...he wastes, destroys him.
A’hbutchekayoo...ke renders useful, him.
Péyhdyoo...he waits (for) him.
Méychekayoo...he consumes, exhausts, kim.
Niggutchehayoo...he meets, i.e. is aware of, kim.
Papehayoo...ke laughs at him.
Nahnéekachekayoo...ke harasses, distresses, him.
Woéwelssekayoo. .. ke circumvents, disappoints, Aim.
Kitteemakayoo...ke ill-uses him.
Chéeseehayoo...he deceives, cheats, him.
Minnakayoo...ke gives him drink.
Kitteem4hkekayoo...ke makes kim poor.
Moéohekayoo...ke teases him.
Missekayoo...he disgraces him, brings into disfavour.
Kéesoohayoo ..ke warms kim.
Péyshoohayoo...he brings him (inan. péytow).1?
Note.—The inanimate ¢t is, in some of the derived forms of the
verb, softened into its derivative (t)ck. See Sect. 3.

19 x, 16. Nin gah béndyg . . I will bring them.
vii. 45. Ke bendhsewaig (neg. subj.) . . that ye have not brought him
Oo betoon---he brings it.
xix. 39. Ke betood (subj.) .. (ke) brought it."
v. 3. Péetoowod (subj. plu. inan.) .. who waited for it.
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Another simple transitive form, which, with regard
to the extent of its use, may be esteemed of secondary
or subordinate rank, has ¢ for its characteristic, in both
genders, making -tayoo (anim.), and -fum (inan.), in
their respective third persons.*

Nigga-tayoo...he leav-eth him.
Nf(gga-tum...he leav-eth it.

Néht-tayoo...he fetch-eth him.

Néht-tum...he fetch-eth it.

Goos-tayoo...he feareth him.

Goos-tum...he feareth it.

Oétéet-tayoo...he reach-eth, attain-eth (to) him.
Obtéet-tum...he reacheth (to) it, arriveth at it.
Ketdo...ke speaks ; Itwayoo...he so says.®!

Itedyoo... ke 8o says (to) kim.

Ittum (inan.).. he so says of, means, it.
Tépwé-tayoo... ke calls aloud (to) kim.
U’ttoo-tayoo...he engages him.

Meéta-tayoo...he longs for him.

Pickwah-tayoo...ke hates him.

Téot-tum (inan.)...ke does it.
Téot-tawayoo (dat.)...ke does it to kim.

2 x, 12. Oo néhgahnon . . ke leaveth him or them.
viii. ix. ndhgahnah (inv. indic. indet.) .. ke was left
iv. 52. Oo ge nihgahnegoon (inv. indic. determ.). . ke was left (by it).
iv. iii. Oo ge néhgahdon. . ke left it.

214, 21. Ke ékedoo (neut. indic. anim.) . . ke hath said.
i. 38. 41. Eked6omahgud (id. inan.). . it says.
vii. 16. Ke ékedood (subj. anim.) Ae has said.
vii. 38. Kah ékedéomahguk (subj. inan.) .. as it (the Scripture) hath
said.
v. 6. Oo ke endn (tran. anim.). . ke said to him (or them).
ii. 21. and xi. 13. Kah eddng (subj. snan.) .. which ke spoke of.
xvi. 18. A’ddéng (subj. inan. flat. vowel.) .. id.
The conversions of the consonants in this verb give it the appearance
of being the most irregular in the Chippeway dialect. (See Accidence.)

—_ .
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There is a second form in the same class, viz.

-tayoo (anim.), -tow (inan.).
Kéht-tayoo...he hideth him.
Kéht-tow...he hideth it.
O’wut-tayoo...he gathers them together.
O’wut-fow...he amasses or heaps it or them together.
Kétoo-tayoo...he makes a noise at him, i.e. he chides him.
Kétoo-tow...he sounds it, as a musical instrument.

A third transitive form has for its characteristic, m

(anim.), and ¢ (inan.) making -mayoo and -tum.®
Wépp-u...he see-eth.
Wappa-mayoo...he see-eth him.
Waéppa-fum...he see-eth it.
Ooché-mayoo...he kisses him.
Téka-mayoo... ke stabs kim.
Weéegee-mayoo...ke lives with him.
A’ssa-mayoo...he gives kim to eat, feeds him.
Weéepim-mayoo...ke lies with him or her, also figurat.
U’cke-mayoo...ke counts him.
U’ckooche-mayoo...he suspends kim in water.
Mska-mayoo. .he takes it from him.
Thhkoo-mayoo...ke is related to him.
Weéetuppee-mayoo... ke sits with kim, co-sits him.
A’che-mayoo...ke relates him. (A’téotum, inan.)
Tabache-mayoo. .. herelates, narrates, kim, circumstantially.s3

8. 20. 47. Oo ge whhbahmon . . ke saw him (or them).
xi. 9. Oo whhbundon . . ke seeth it.
ii. 24. Oo gekéinemon .. he knew them.
ii. 26. Oo gekéindon .. he knew st
98 §. 34. Nin ge debhhjemak. . I have related, narrated, Aim.
vii. 7. Nin debahdoodon . . I narrate it.
i. 15. Oo ge debéhjemon . . ke narrated Aim.
v. 33. Oo ge tebdhdoodon . . ke narrated it.
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Also, together, with its compounds,™
1t-6themayoo (anim.)...he so thinks him. (See Sect. 4.)
It-éthetum (inan.)...he so thinks it.

As
Métho-éthemayoo...ke well-thinks, esteems, him.
Métho-éthetum ..he approves it.
Kisk-éthemayoo...he knows kim.
Math-éthemayoo... ke despises him.
Pissisk-éthemayoo...ke notices him.
Kunnaw-éthemayoo...ke keeps, takes care of, him.
Cheek-éthemayoo... ke likes, values, him.
Untow-éthemayoo... ke looks for, seeks, him.
Kwaytow-éthemayoo...ke is at a loss what to think of kim.
Métoon-éthemayoo... ke thinks (on) kim.

% xxi. 25. Nind’ en-hindum (neut.) .. I so think.

Nind’ en-fnemah (trans. anim.). . I so think kim.
Nind’ en-findon (inan.).. I so think s¢.

iii. 19. Oo ge ménw-hindahnahwah . . they liked, approved of, it.

viii. 29. Ménw-aindungin (subj. plural) .. whick Ae approves.

vii. 20. Nin kek-nemah . . I know him.

viii. 14. Nin kek-hindon . . I know ¢t.

ii. 24. Oo kek-fnemon . . ke knew him or them.

il. 25. Oo kek-findon . . he knew it.

vii. 4. Oon Gndahw-findon .. ke seeks it.

iv. 27. A’indahw-findakmun (subj. flat. vowel) . . which thos seekest.

ii. 10. Ke ge ghhnahw-indon . . thou hast kept it.

vi. 29. Che tipway-fnemaig (subj.) .. that ye think kim true, believe
on Aim.

iv. 50. Oo ge thpway-indon . . ke believes st.

iv. 27. Oo ge méhmahkahd-finemegoon (inverse def.) .. ke was mar-
velled at (by him or them).

vii. 21. Ke ge mihmahkahd-findom . . ye have marvelled at sz,

vii. 43. Pépéhkon ke ahyen-fnemahwod .. . qu. diff-differently they
thought kim.

x. 24. Ka gwinahw-findahmoo(h)éyong (caus. subj.) ... wilt thou
lack-to-think make us.
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Méhmetoon-éthemayoo...ke contemplates kim.

Tab-éthemayoo...ke governs, directs, him.

Kitteemak-éthemayoo... ke thinks him poor, compassionates
him.

Mahmuskat-éthemayoo (act.) ...... he thinks wonder, is
astonished (at) him.

Kist-éthemayoo.. . ke thinks much of, respects kim.

A fourth transitive form has w (anim.), and A (inan.),

for its transitive signs, making -wayoo and -hum.
Ootémma-mwayoo ..he beat-eth him.
Ootémma-kum...he beat-eth it.
(Ootémmaheggun...a hammer, tomahawk.)
Packama-mwayoo...he knock-eth, cudgel-eth him.
Péckama-kum...he knock-eth it.
(PéGckamoggun...a club or cudgel.)

The inanimate gender of the following verbs also is
formed by changing -wayoo into -hum.

Uckwinnamwayoo...ke covers him.

Uckwinnahum...ke covers it.

Késsewayoo...he wipes him.

Kdssekum...ke wipes it.

Pistawayoco... ke mis-strikes him.

Uppamwayoo...ke opens him.

Kippawayoo.. ke shuts him.

Nétéwayoo...he does short of him.

Néspittawayoo...he resembles him.

Pattawayoo...he misses him, as in shooting, striking, &c.
KiskinahGmmawayoo...ke shews, instructs, him.
Pimmittissahwayoo...ke follows kim.
Pissistahwayoo...ke whips him.

Kéhookawayoo...ke visits kim.

Méysahmwayoo...he mends, patches, kim.
Nuttépowayoo...ke asks drink of him.

Itissahwayoo (relat.)...he sends kim thither.
Néhtawayoo. .he fetches him (by water).
Kittumwayoo... ke finishes (eats up) kim. [Kittow, inan.]



46 A GRAMMAR OF

Miskawayoo...ke finds kim. (Miskum, inan. obj.)%
Chéestawayoo...he pierces him.

Packustowewayoo... ke puts kim in the water.
Matchoostaywayoo...he puts kim in the fire.
Késkéskawayoe...he scrapes him.

Méonawayoo... ke digs kim.

Moowayoo...ke eats him (inan. obj. Méechu).% &e. &c.

The last vocable to be noticed here, is that expres-
sed by th, of more rare occurrence, as an energetic
element, than perhaps any other. It appears, also,
in primitive verbs at least, to be of a more feeble

character.
Wéethayoo (anim.)...he names him.
Wéetum (inan.)...he names or tells it.#"
Wéetummawayoo (dat. case)...he tells it to him.

% i, 45. Oo ge mékahwon [Cree, miskahwayoo] (indic. anim.).. ke
found Aim.
x. 9. Che méking [Cree, miskdk] (subj. inan.) .. that ke find it.

% vi, 57. Améod (inv. subj.) .. (ke) who eateth me.
vi. 51. Méjid (subj.) .. if ke eat it. )
vi. 23. Méjewod (subj.) .. that they did eat it.
vi. 26. Ke méjeyaig (subj.) .. that ye had eaten it.
vi. 56. MAhjid (subj.) .. (ke) who eateth i¢. [See dugment. Sec. 3]

7 xvii. 26. Nin gah wéendon .. I will tell i¢.
iv. 44. Oo ge wéendon . . he told it.
iii. 11. Ne wéeundahnon. . we (1. 3.) tell it.

* iii. 8. Ketah wéenddhzeen (neg.) .. thou canst not tell it.
viii. 14. Ke dah wéenddheenahwah (neg.) ye cannot tell it.

xvii. 26. Nin ge wéendahmahkwog (dat.). . I have told it to them.
iv. 39. Nin ge wéendahmoyg (inv.) .. ke has told it to me.

iv. 25. Nin gah wéendahmdhgoonon (inv. 1.3.) ke will tell it to «s.
iii. 13. Ke wéendahméonenakgoog (subj.) .. (if) I tell it to yow.
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.

Méygu (accus.)...he gives him, or it.ss
Méethayoo (dat.)...he gives (it to) him (‘obligue sense in the
direct form.)
Also,
A’théyoo (anim.)...he places or puts him. %
Astéw (inan.)...he places or puts it.

This is a generic verb. Though irregular as to
the root, it is, together with its compounds, regular
in its inflections, following those of the form before
mentioned, viz. hayoo and tow.

U’ckoothayoo...he hangs (places) him up.
U’ckootow...he hangs it up.

Tfckoothkayoo...he on-puts, i.e. adds him.
Ttckootow...he adds it.

8. 17. Oo ge mégewain . . ke has given it.
iii. 16. Oo ge Mégewanun (possess. case). . Ae has given his him.
vi. 51. Ka mégewaydn (subj.) .. which I will give.
vi. 33. Mégewaid (subj.) .. (he) which giveth st.
xiv. 27. Mégewawod (subj.) .. (as) they give.
x. 11. Oo mégewatahmahwon (dat.) .. ke gives it for them.
iii. 35. Oo ge méndn .. he hath given (it) to him.
x. 28. Ne ménog . . I give (it) unto them.
iv. 14. Ka ménug (subj.) .. which I shall give (to) kim.
xvii. 2. Ke ménud (subj.).. (as) thou hast given (to) kim.
Che méndd (subj.) .. that ke give (it to) kim or them.
iii. 27. Ménind (inv. subj. indet.). . that ke be given (to).

2 (Chip. Ood’ &hson, anim.—Qod’ 8htéon, inan.)
xi. 34. Ke #hsaig £ (subj.).. ye have placed kim ?
xx. 13. Ke dhsahwahgwain (subj. dubit.). . they have placed Aim.
xx. 15. Ke dhsakwahkd(wud)ain (id.) . . thou has placed him.
ix. 15. Oo ge &htdon (inan.) .. ke put, or placed, iz.
xiii. 4. Oo ge &htdonun . . he had placed them (garments).
xix. 29. Ke &htoowod (subj.). . they put it.
xiii. 2. Ke &htood (subj.).. ke had put ét.



48 A GRAMMAR OF

Alssewuthkayoo...he puts him into a bag.
A’ssewuttén...he puts it &c.

These energizing signs, however, though appearing
in many cases, when compared with the English cor-
responding terms, to be mere indications of transition,
are oftentimes essentially distinctive, presenting diffe-
rent modifications of the action qualifying the root,

as from
Weeche (used in composition)...witk, co-.
Wéeche-hayoo...he co-operates, co-acts him.
Wéeche-wayoo...he accompanies him.
(See Sect. 8, Special Trans.)

When the root and its characteristic ending do not
readily coalesce, as is frequently the case in derivative
verbs, they are connected by means of a vowel, which
is also sometimes distinctive, sometimes perhaps
euphonic. In the following examples, the connecting

vowel is distinctive.
Nipp-6w...ke sleeps ; nipp-é-hayoo...he lulls or puts him to
sleep, qu. he en-sleeps him (Fr. il 'en-dort).
Nipp-u...he is dead ; nipp-d-hayoo...he dead-ens (kills) him.

Of the intransitive verbs there are, as we have
already seen, several kinds. The following summary
comprises the chief of their several terminations, with
their modifications in the same (third) person of the
subjunctive mood, and in both genders.

1. SUBSTANTIVE VERBS.
Assinneewoo (subj. -wit).. ke is stoney, of stone, from assin-
nee, a stone.
Assinneemwun (-wik)...it is of stone.
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Assinneeskow (-skak)...stone abounds.
Mechim-appwoo-kayoo (-kait)...meat-liquor (broth) makes-
ke.

2. ADJECTIVE VERBS.
Takissu (-issif)...he is cold (to the touch).
Takow (-dk)...it is cold.

Kinwoosu (-sit)...ke is long, tall.

Kinwom (-dk)...it is long.

A’themissu (-issit) ke is difficult, cross, perverse.

A’themun (-ak) it is difficult, grievous, hard.

Kéeam-issu (-issit)...ke is tranquil, quiet.

Keeamémissu (-ewissit)...he is of a peaeeful disposition.
See Sec. 8, Augment.

ACCIDENTAL (PASS.) VERBS.
Kwiskissoo (-issoot).. he is turned over.
Kwisketayoo (-etaik)...it is turned over.

Makwoosoo (-soot)...ke is pressed.
Makwootayoo (-taik)...it is pressed.

4. IMPERSONAL VERBS.
Népin (-éek)...it is summer.
Pépoon (-k)...it is winter.
Ispfttinow (-3k)...i¢ is a high hill.
Pimmichewun (-8k).. it flows, as water.

5. NEUTER VERBS.

These may be classed under seven conjugations. They
take -magun in their inanimate form.
E
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A’ppu (-it)...hé sits.

Appémagun (-magak)...it sits.

A’cheoo (-¢t)...ke moves.

Achémagun (-magak) it moves.
Nippéw (-at) ..ke sleeps.

Kuskéthetum (-dk)...ke is impatient.
Péothoo (-00t)... ke leaves off, ceases.
Ttckoosin (-eek)...he arrives (by land).
Pémootayoo (-ait)...ke walks.

These verbal terminations, generally, and their cha-
racteristic letters, will however furnish a subject for
separate consideration hereafter.

SeconpLy,—The inflected, or personal, &c. part,
which comprises (together with the accessories, case
and gender) all the usual accidents of voice, mood,
tense, &c. in the definite and indefinite, positive, suppo-
sitious and doubtful (and, in the Chippeway, negative)
forms. This part of our subject will be fully de-
veloped hereafter. See Accidence, &c.

——

In the view that has been taken of the Affix, the
notice on the inflected or personal portion of it has
been confined to the third person; there exists,
however, in the relative position, &c. of the personal
signs, when in combination with the verb, a pecu-
liarity of arrangement and structure, which requires
particular observation.

It has been stated, that the 4ffiz expresses the per-
sonal and other accidents of the verb. This principle
must be understood with some limitation. The first
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and second persons singular of the indicative mood
depart from this rule, and, in an abridged form, precede
the verb. The following observations will, perhaps,
place this in an intelligible point of view.

In the English language, we say “ I see him,” and
we express the grammatical converse of the phrase,
““he sees me,” by the transposition of the pronouns,
with certain modifications of their form and of the verb.
The Indian system will not admit of this operation.
The relative position of their pronouns is fixed and
unalterable. The second person, be it agent or patient,
has always precedence of the first. Inlike manner, the
Jirst and second persons in all their relations, direct
and oblique, have precedence of the third. Ex.

PERSONAL PRONOUNS. (See Accidence.)

Nétha...Ne (Net’ or "Nt before a vowel), 1.
Kétha...Ke (Ket’ before a vowel), thou.
Wiétha...Oo (Oot’ before a vowel), ke, she, or it.

1. The first and second persons always stand before
the (sign of the) third, be they agent or patient, as
under.

[Note—The form which, in the arrangement of its personal
members, is analogous to the Englisk phrase, will be denominated
the pirecT ; and that which presents the inverted English phrase,
the INVERSE form: an attention to this distinction, and to the
remarks just made, will greatly tend to a clear apprehension of the
paradigms of the verb, hereafler given at large. See 4ccidence.]

Ne Nippahomw (dir.)...I kill-kim.
Ne Nippahik (inv.)...(me killeth-ke) ke kills me.
E 2
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Ne nétéw (dir.)...I fetch-him.
Ne nitik (inv.)...(me fetcheth-ke,) ke fetches me.30

% Neen, or Nin.. Ne (Nind’ before a vowel) I.
Keen. . Ke (Ked’ before a vowel) thou.
Ween. . Qo (Ood’ before a vowel) ke, she, or it.

: DIRECT.
1. 34. Nin ge debahjemah .. I have related him.

vii. 29. Nin kekédnemah .. I know him.

vi. 44. Nin gah béhzegwhindenah .. I will raise Aim up.

i. 34. Nin ge wihbahmah . . I have seen kim.

xiv. 21. Nin gah séhkeah . . I will love kim.

xii. 21. Ne we whhbahmahknon .. we would (want to) see him.

xvii. 10. Nin débanemog .. I govern them.

xvii. 26. Nin ge wéendahmahwoyg . . I have told (it to) them.

xviii. 20. Nin ge ghhnoonog . . I have spoken (to) them.

xvii. 12. Nin ge kihnahwanemog . . I have kept, taken care of them.
x. 16. Nin gah bénog . . I will bring them.

x. 28. Ne ménog . . I give (to) them.

x. 14. Nin kekénemog . . I know them.

xvi. 33. Nin ge shéhgoojeog . . I have overcome them.

INVERSE.
viii. 29. Ne wéjéwig .. me accompany-eth-ke, i.e. he accompanieth
me, and so of the rest.
iv. 39. Nin ge wéendahmoy . . e has told it to me.
v. 37. Nin ge tebéhjemig . . ke has related me.
vi. 45. Ne bénshzekdhgoog . . they come (to) me.
vii. 29. viii. 42. Nin ge 4hnooniy .. ke hath sent me.
ix. 11. Nin ge ig .. ke has said (unto) me.

vii. 7. Ne zhéenghnemegoon . . it hateth me.

viii. 18. Nin debihjemiy .. he narrates me.

xii. 26. Nin gah n6openahniyg .. ke shall follow me.
xii. 49. Nin ge ménig. . ke hath given (to) me.

xiii. 20. Nind’ oodéhpeniyg .. ke taketh me.

iv. 25. Nin gah wéendahmdhgoonon . . ke will tell us (1. 3.)
v. 45. Nin gah Shnahmemégoonon . . ke will accuse us (1. 3.)
viii. v. Nin ge égoonon .. he has said to us (1. 3.)

x. 27. Ne néopenhhnegoog . . they follow me.

vi. 45. Ne bé-néhzekdhgooy . . they come to me.

xv. 24. Nin ge whhbahmégoonahnig . . they have seen us (1.3.)



THF CREE LANGUAGE. 53

Ne wappamow (dir.)...I see-kim.
Ne wappamik (inv.)...(Ital. mi vede, me see-eth-he) he
see-eth me.

So also with the second person, Ke, as
Ke nétow (dir.)...thou fetchest-kim.
Ke nétik (inv.)...(thee fetcheth-ke,) ke fetches thee.3!

Ke wippamow (dir.)...thou seest-him.
Ke wappamik (inv. Ital. ¢ vede...tkee seeth-ke), ke sees thee.

DIRECT.
31 ix. 35. Ke tdpwayanemak .. thou believest (on) kim.
viil. 57. Ke ke whhbahmah . . thou hast seen him.
iv. 10. Ke tah ge undéotakmahwak (dat.) .. thou mightest have asked
it of him.
X. 36. Ked’ endhwak .. ye say (of, or to) kim.
xiv. 7. Ke ke wihbahmahwak .. ye have seen him.
Ke kekdnemahwak . . ye know him.
vii, 27. Ke kekdnemahknon..we (1. 2.) know kim.
xvii. 9. Ke debénemoyg . . thou governest (art master of) them.
xxi. 6. Ke kah mékahwahwog . . ye will find them.

INVERSE.

xi. 28. Ke nundéomig .. thee calls-he, i.e. he calls thee, and so of
the rest.

xi. 22. Ke dah ménig .. he will give (to) thee.

vii. 22. Ke ge ménegoowak . . ke has given (to) you

v. 45. Ket’ thnahmemégoowah . ke accuseth you.

vii. 47. Ke wéhyazheégoom . . they (Fr. on) deceive you.

viii. 32. Ke gah pahgedenégoonahwah . . ke will let go you.

viii. 33. 36. Ke gah pihgedenégoom .. they (Fr. on) will set you free.
xii. 35. Ke wéjewégoonahwah .. it accompanieth you.

xvi. 14. Ke gah wahbundahégoowak . . he will show it to you.

xvi. 23. Ke gah ménegoowah . . ke will give it to you.

xv. 20. Ke gah k6odahge(7)égoowoay . . they will persecute you.

xv. 21. Ke gah (oonje) téodakgoowoy . . they will do to you.

xvi. 6. Ke méoshkenashkdhgoonakwak . . it filleth you.
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2. The second person (Ke) always stands before the
(sign of the) first, as,
Ke nippahin (dir.)...thou killest-me.
Ke nippabhittin (inv.)...(thee kill-T ) I kill thee.ss

Ke nésin (dir.)...thou fetchest-me.
Ke nétittin (inv.)...(thee fetch-I) I fetch tkee.

Ke wappamin (dir.)...thou seest me.
Ke wappamittin (Ital. & vedo...thee see-I) I see thee.

DIRECT.
88 xxi. 15. Ke séhgeh ? .. thou lovest me.
xvii. 6. Ke ke méenzk. . thou hast given (to) me.
xiii. 36. Ke gah néopenuzh . . thou shalt follow me.
xvii. 24. Ke séhgeh. . thou lovest me.
vii. 28. Ke kekéinemsm . . ye know me.
v. 46. Ke tah ge tipwatahwim . . ye would have believed me.
viii. 21. Ke gah indahwénemsim .. ye will seek me.
viii. 49. Ke b&hpenoodshwim. . ye dishonour (laugh at) me.
xiii. 13. Ked’ ezhénekahzhim . . ye call (name) me.
xiv. 19. Ke wihbahmim . . ye see me.
xv. 27. Ke gah tebéhjemim . . ye will relate me.
xvi. 16. Ke kah wihbahmim .. ye will see me.
" Ke kah wihbahmeseem (neg.) .. ye will not see me.
xv.27. Keke (be-oonje) wéjéwim. . ye have (hitherto)accompanied me.

INVERSE.

xvi. 26. Ke ke kekénemin .. thee have known-I, and so of the rest,
I have known thee.

i. 48. Ke ke wihbahmin .. I have seen thee.

xi. 27. Ke tipwayéinemsn . . I believe on thee.

iii. 11. Ket’ enfn.. I say (to) thee.

xiv. 12. and iv. 35. Ked’ enéuim .. I say (o) you.
xiii. 34. Ke ménenim .. I give (to) you.

iv. 38. Ke ke &hnoonenim. . I have sent you.

vii, 33. Ke wéjéwenim .. I accompany you.

vii. 37. Ke kekénemenim . . I know you.

xvi. 22. Ke gah wihbahmenim .. I will see you.
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In the preceding examples, the grammatical position
of the personal signs remains the same, although the
(abbreviated) pronouns Ne I and Ke thou, be nomi-
native and accusative, or subject and object, alternately.
So also with the oblique cases.

Ne nippatomon (anim.)...I kill-(kim)-for-him.
Ne nippatwdk (id.)...me kill-(him)-for,-ke, i. e. ke kills kim
Jor me.

Ne nétowow...I fetch-(him)-for-him.
Nenétwik...me fetch-(him)-for,-ke, i.e. ke fetches kim for me.

Ne nippatamowow (inan.)...I kill-(it)-for him.

Ne nippéatamak (id.)...me kill-(it)-for,-ke, i.e. he kills it
Jor me.

Ne natamowow...I fetch-(it)-for-kim.

Ne natamak...me fetch-(it)-for,-he, i.e. he fetches it for me.

Ke nippatwomwin (anim.)...thou killest-(kim)-for-me.

Ke nippatwdtin (id.)...thee kill-(kim)-for,-I, i.e. I kill him
Jor thee.

Ke natwomwin...thou fetchest (him) for me.

Ke natwitin...thee fetch-(him)-for,-1,i.e. I fetch kim for thee.

Ke nipphtamowin (inan.)...thou killest-(it)-for-me.
Ke nipphtamatin (id.) ... thee kill-(it)-for,-1, i.e. I fetch il
Jor thee.

Ke nitamowin...thou fetchest-(it)-for-me.
Ke natamatin...thee fetch-(it)-for,-1, i.e. I fetch it for thee.33

DIRECT. .
33 viii. 3. Oo gé bédahmahwdhwon (anim.) they brought him or her to
him.
ix. 13. Oo gé béezhewédahmahwdhwon .. they brought him to him
or them.

iv. 16. [A’hwe undéom .. go call thou him.]
iv. 10. Ke tah gé undéotahmahwah . . thou wouldest have asked it of
(to) him.
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It will be observed that, in both the animate and
inanimate forms, the inserted syllable (the sign of the
oblique relation) of which the constant letters in these
and similar examples are w and its cognate, m, respec-
tively, is alike found in the Direct and Inverse forms,

xvii. 15. Che (né) déhgwanahmdhwahdwah (subj.) . . that thou hold it
to (from) them.

xx. 23. A’koonakmdhwdgwdin (dub.) .. (whomsoever) ye shall with-
draw it to (from) them.

xx. 23. Mainjémenahmdhwdigwdin (id.) .. (whomsoever) ye shall
hold ¢ to them.

iv. 33. Oo gé bétakmakwon . . ke has brought it for kim.

xii. 2. Ke 6ozhetahmahwahwod (subj.) they made st for him.

xv. 13. Che péhgedinahmahwod (subj.) that ke should loose it for
him.

INVERSE.

x. 3. Oon(Ood’) eshhkoonahmahkoon (inv.). . it is opened for him.

xiv. 2. Ke tah gé wéendahmoonim .. Iwould have told it fo you.

xiv. 2. Ket ahwe wahwéshetakmoonim .. I go prepare it for you.

xiv. 3. A’hwe wahwézhetakmoondhgoog (subj.) .. (if) I go prepare it
Jor you.

xviii. 39. Che béhgedinahmoonahgoog (subj.). . that I'loose kim to you.

NEGATIVE DIRECT.

fi. 24. Oo gé bihgedinahmahwdhséen .. he did not loose ¢ (his body)
to them. )

iii. 11. Ket’ ootbhbenahmdhwesémin . .. ye take it mot to (from)
us (1. 3.).

iii. 32. Oof’ ootbhpendhmahwdhséen . . he taketh it not to (from) him.

viii. 50. Nin’ Gndahwéindakmdhdesoose (refl.) .. I seek it not to my-
self.

xvi. 23. Ke gah undoodakmdhweseem . . ye will not ask it to (of') me.

xviii. 38. xix. 6. Ne mékahmahwdhse .. I find it not to (in) him.

NEUTER.
xi. 50. Nébootahwod (subj.) .. if ke die for them.
xi. 51. Che nébootahwahnid (id. possess. case) .. that ke die for them.
xvi. 2. Nind’ §hnookétakwah . . I work for kim (he will think).
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in the Affiz, and that in the latter this relational sign
is consequently disjoined from its regimen, the pro-
nominal prefiz. The remark may be extended to
the auxiliary particles, e.g. ghee (= ke, or ge JoNES)
‘ have,” ga (= gah, or kah, Jones) ¢ shall or will,”
&c. which, in both these forms, always retain their
place before the verb.

Ke ghee nitamowin (see p. 55)...thou kast fetch-it-for-me.
Ke ghee nitamatin (id.)...thee kave fetch-it-for,-I.

The exception, here exemplified, to the rule laid
down of the affiz being the general vehicle of the
personal accidents of the verb, extends, as already
stated, to the indicative mood only. In the imperative
and subjunctive moods, all the expressed pronouns
accumulate in the affix. See paradigms of the verb.

The third persons, subject as well as object, are, in
Cree as already intimated, expressed in the inflected
part of the Affix in both the direct and inverted, or (as
regards this ‘‘ third” person) active and passive, forms,
as, '

Papehayoo...ke laughs at him, or them (definite).
Papekik...ke is laughed at by him or them, (definite.)

Tépwatayoo...he calls aloud (to) kim.
Tépwaltik...he is called to by him, &c. (def.).

Kahtayoo...ke hides him.
Kshtik...ke is hidden by him, &c. (def.)

Wéppamayoo...hke seeth him.
Wéppamik...ke is seen by him, &c. (def)

Ootémmawayoo... ke beats him.
Ootémmawook ... ke is beaten by kim, &c. (def.)
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Kippawayoo...ke shuts kim up.
Kippawook...he is shut up by him, &c. (def.). s+

3¢ The brevity of this manner of expression is remarkable; the active
-ayoo (Chip. -om), and the passive -ik or ook (Chip. -egoon or oogoon), are,
as above, alike definite in their personal signification. The latter can, in
English, be accurately rendered only by a description—by an sndefinite
participle, as, Ae is seen, qualified by a definite pronoun with a preposition
—>by him, &c. The indefinite passive participle will hereafter be found
to have a different form.—Vide infra.

Of the following inverse (definite) forms, those marked * are expressed
directly or actively, in the English Original ; the remaining examples only
are expressed passively.

DIRECT AND INVERSE.—Two third Persons.
ii. 4. xviii. 11. Oo (ge) endn (direct).. he (has) said to kim, (her, or
them.)

* iv. 9. Oo ge égoon (inverse). . ke has been said to by kim, ker, or them.

xii. 21. Oo ge tndwawéindakmakwahwon (dir. obliq. case) . . they be-
sought hém.

* vii. 1. Oo ge Gindahwénemegoon (inv.) .. he was sought by, &c.

iv. 31. Oo ge ezhe 6ndahwénemegoon (inv.). . he was besought by, &c.
xi. 45. Oo ge thpwayinemahwon (dir.) .. they believed on him.
* ji. 11. viii. 30. Oo ge tdpwayéinemegoon (inv.) .. he was believed on
by, &e.
iv. 3. 28. Oo ge ndhgahdon (dir. inan.) .. ke or she left ¢t.
* iv. 52. Oo ge nihgahnegoon (inv. inan.) .. ke was left, by it, &e.

iv. 52. Oo ge gahgwéajemon (dir.) .. he asked him or them.
* ix. 2. Oo ge gahgwéjemegoon (inv.) .. he was asked by, &ec.

i. 49. ii. 19. Oo ge gahnoonon (dir.) .. ke spoke (to) kim or them.
* xii. 29. Oo ge kdhnoonegoon (inv.) .. ke was spoken to by, &e.

iii. 35. Oo zéhgeahn (dir.) .. he loveth kim. .

v. 20. Oo zéhgeon (dir.) .. ke loveth him.

xiv. 21. Qo gah shhgeégoon (inv.) ke shall be loved by, &c.

ii. 24. Oo gekénemon (dir.) .. ke knew Aim or them

xviii. 156. Oo ge kekénemegoon . . ke was known by, &ec.

iii. 21. Oo benéhnzekon (dir.) .. ke cometh to (him or it)-
* jii. 26. Oo benéhzekahgoon (inv.) .. ke was come to by, &c..
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In the preterite, and some of the compound tenses,
however, the Crees prefix the oo or oot’ of the third
person, in both the abovementioned forms. See Ac-
cidence.

The concurrence of two or more third persons in a
sentence in different relations, is often an occasion of
ambiguity, and indeed constitutes one of the leading

DIRECT.

xv. 23. Oo shéenghnemon . . ke hateth Aim.

ii. 10. Oo béhkedenon. . ke looses it.

xxi. 13. Oo ge ménon. . he has given (to) him, or them.
ii. 9. Oo ge tndoomon .. ke has called him.

iv. 36. Ood’ ootdhpenon. . ke taketh (receiveth) it.

vi. 5. Oo ge wihbumon. . ke has seen him or them.

vi. 19. Oo ge whhbumahwon . . they have seen him.
xviii. 15. Oo ge néopenahnon . . ke has followed him
xii. 19. Oo noopendhnahwon . . they follow him or them.
iii. 26. Oo ge bé-nahzekahwakwon . . they have come to kim or them.

INVERSE.
* xi. 48. Oo gah tipwaytdhgoon. . ke will be believed on by kim or them.
* i. 1. Oo ge wejéwegoon . . he was accompanied by, &c.
* i.39. Oo wedahbegoon .. ke was remained with by, &c.
* jii, 26. Oo be-néhzekdhgoon .. ke was come to by, &c.
* jv.51. Oo ge wéendahmakhgoon (dat.) .. he was told it by, &e.
* x. iii. Ood’ esihkoonahmdhgoon (dat.) .. he was opened for, by, &-c.
vi.45. Oo gah ké(ke)nooahmdhgoowon. . they shall be taught it, by, &e.
* i. 4. Oo ge wéhsashkdhgoonahwah . . they have been lighted by, &c.
* iv. 51. Oo ge nihguashkahgoon (inv.) ke was met by, &o.

The particle ke or ge (kave, &c.) is an uninflectible auziliary used in the
compound tenses, and would have been better expressed by kee (or ghee) to
mark the stress always laidon it. This form of the word would also have
rendered it less liable to be confounded by the learner with the pronous
K¢, when found alone, e.g. as the auxiliary of the subjusctive mood. In

the use of the present and compound of the present for the past tense, the
Indian is in exact analogy with the French idiom.
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obstacles to the attainment of the American languages.
This matter will hereafter be clearly exhibited and
fully explained.

el

It should also be further observed, that the plural
numbers of the personal pronouns are not, as in
English, expressed by the substitution of one term for
another, as we for I, ye for thou, &c. but by an augment
annezxed to the sinqular.

Néthanan...(1+38. i.e. I, and ke, or I and they) We.
Kethdnom...(14+2. i.e. I, and thou, or I and ye) We.
Kéthawomw...Ye.

Wéthamwom...They.

[Note.—With respect to the personal pronouns, it may be proper to
remind the reader that, between the firs¢ person plural, and the second
and third persons plural, there is this material difference to be observed
in their grammatical value. The second person plural comprises two or
more second persons exclusively. The third person plural, in like manner,
two or more third persons. But the first person plural is necessarily a
combination of different persons, namely, of the first person singular
with either of the other two (viz. second or third) persons—hence the
English plural pronoun, we, used to signify, indifferently, I and thou (or
I and ye), and I and ke (or I and they), becomes, in all its cases, and also
in its possessive pronoun, equivocal, and its precise meaning must be
sought for in the tenor of the discourse, or the explanation of the speaker,
as “ We praise thee O God.” * Our father who art, &c.” * Forgive us
our trespasses.” ““ And they said unto him, we are all one man’s sons;
we are true men,” &c. Gen. xlii. 11. Again, “ And they said one to
another, we are verily guilty concerning our brother, in that we saw the
anguish of his soul when he besought us and we would not hear, therefore
is this distress come uponus.” In the last of these examples, it is evident
that the pronouns we, us, our, include the first and second—in the others,
the first and third persons.——In the Algonquin dialects, this equivocal
manner of expression is avoided by the use of a separate term for each of
these two combinations, namely, Néthanan, equivalent to the English we,
signifying I and ke, &c.; and Kethdnow, equal also to we when implying
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thou, &c. and I, or the first and second persons. The same distinction
is maintained through all the forms of the verbal inflection, and
also of the possessive pronoun. It is generally indicated in this work
thus, (1. 3.) and (1. 2.). The grammarians of the South American lan-
guages denominate these two forms, the exclusive and the inclusive, with
reference to the person addressed.]

These plural augments, or affized syllables, of the
simple personal pronoun, when in combination with a
verb in the indicative mood, constitute, with the excep-
tion of the third person in some cases, the verbal affiz,
or at least a part of it, the (abbreviated) singular form
only, being prefized.

Ne nétanan (dir.)...we (1.8.i.e. first and third persons)

fetch him.
Ne nétikoonan (inv.) ..ke fetches us (1. 8.).

Ke nitdnow (dir.) ...we (1.2.1i.e. first and second persons)
fetch him.
Ke nétikoonow (inv.)...hke fetches u# (1. 2.).

Ke nhsinan (dir.)...thou fetchest us (1. 8.).
Ke nétittinan (nv.) ..we (1. 3.) fetch thee.

: Ke nétwowinnan (dir.). .thou fetchest him for us (1. 8.).
Ke natwétinnan (inv.)...mwe (1. 8.) fetch him for thee.

Ne nitowuk (dir.)...I fetch them.
Ne natanndnuk (dir )...we (1. 3.) fetch tkem (double plural).
Ne natikoonanuk (inv.)...they fetch us (1. 3.). (id.)

Ke nétandwuk @ir) . we (1. 2.) fetch them. Gd)
Ke nhtikoonémwuk (inv.)...they fetch us (1. 2.). (id.)

Ke nétwéwinowow (dir.)...ye fetch him for me.
Ke natwatinowomw (inv.)...I fetch him for you. 3

85 The Chippeway is not, in this point, closely imitative of the Cree
dialect. In the intransitive form, the * constant” w of the plural aug-
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The same observation may be made with respect
to the intransitive verbs, as,

Indic. Ne pémootan...J walk.
Ke pémootan...thou walkest.
Pémootayoo ..he walks.
Pémootdymagun (inan.)...it walks.

Ne peméotannan...we (1. 3.) walk.

Ke pembotananow...we (1. 2.) walk.

Ke pémooténomwon . ye walk.
Pémootiymwuk (004uk)... They walk.
Pémootaymagunwah (inan.) they walk.36

ments is represented, in the first and second persons, by its cognate m.
In the transitive, the affizes are substantially those of the Cree dialect.
See Accidence.

Néenahwus. . we (1. 3.).

Kéenahwun. . we (1. 2.).

Kéenakwah. . ye.

‘Weéenahwah. . they.

i. 32. Nin ge wahbahmah (anim. sing.) .. I have seen him.
xii. 21. Ne we wahbahmahnon (plu. 1. 3.) .. we want to see him.
vii. 29. Nin kekénemah (anim. sing.) .. I know him.

vii. 27. Ke kekfnemahnos (plar. 1. 2.) .. we know him.

iv. 25, Nin kekéindon (inan. sing.) .. I know it.

iv. 22. Ke kekéindahnon (plu. 1. 2.).. we know it.

xx. 15. Ke kekéindon (inan. sing.) .. thou knowest it.

viil, 32. Ke kah kekéindahnahwaeh (plur.) .. ye will know it.
ii. 26. Oo kekéindon (inan. sing.) .. ke knows it.

vii. 26. Oo kekéindahnabwak (plu.) . . they know it.

36 ix. 25. Ne wob (neut.) .. I see.
ix. 41. Ne wéhbemsn (1.3.).. We see.

viil. 52. xviii. 34. Ket’ ekid .. thou sayest.
iv. 20. ix. 41. Ked’ ékedoom .. ye say.

v. 1. (Oo) Ke eshéh .. he went.
iv. 45. (0o) Ke ezhihwug. . they went.
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NOTE.—Or Ttk NEGATIVE VERB.

It may be regarded, perhaps, as a curious circumstance in language,
that of two dialects so nearly allied in all other leading points, the one
should possess, and the other be destitute of, the megative form of the
verb. The Cree has no negative verbal form. The Chippeway negative
verb is formed by annexing se or ze to the singular number, with some-
times a slight modification of the ending. The plural augments, and
other accidents of the verb, are appended to it. The following examples,
being all in the Indicative Mood, are, for the sake of emphasis only, pre-
ceded in the Original, sometimes indeed remotely, by the negative particle,
Kah or Kahween. See Accidence and Systaz.

TRANSITIVE.
ANIMATE (POSITIVE AND NEGATIVE).
viii. 55. xiii. 18. Nin gekénemah .. I know him.
viii. 55. Nin gekdnemahse . . I know him not.

[Ke kekénemah . . thou knowest him.]
[Ke kekénemahse . . thou knowest him not.]

xiii. 11. Oo ge kekénemon . . ke has known him.
xv. 15. Oo kekfnemahseen . . ke knoweth him not.

[Nin kekhnemahnon . . we (1. 3.) know him.]
[Nin kekanemdhsenon . . we (1. 3.) know him not.]

vii. 27. Ke kekénemaknon .. we (1. 2.) know kim.
[Ke kekénemdhsenon . . we (1. 2.) know him not.)

viii. 19. Ke (tah ge) kekfnemahwah . . ye (should have) known Aim.
viii. 85. Ke kekhnemdhsewah . . ye know him not.

xii. 9. Oo (ge) kekhnemakwon . . they (have) known him.
xxi. 4. Qo (ge) kekénemdhsewon . . they (have) known Aim not.

DIRECT.
xviii, 9. Ne ke wéhneahse . . I have lost Aim not.
xviii. 38. Ne mékahmahwahse (oblig. case) .. I find tn him not.

v. 37. Ke ke néondahwdhsewah . . ye have not heard him.
Ke ke wihbumdhsewah . . ye have not seen him.
viii. 55. Ke kekAneméhsewah . . ye know him not.
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xv. 15. Oo kekénemahseen .. he knoweth hém not.

i. 18. Oo whhbahmahkseen. . ke seeth kim not.

xix. 9. Oo ge kéhnoonahseen . . he has not spoken (to) him.

x1. 37. Oo tah ge kéhshkeahseen . . he could not have caused kim.

xxi. 4. Oo ge kekdnemdhsewon . . they have not known kim.
xxi. 12. Oo we kahgwéjemdhsewon . . they want not to ask him.
x. 5. Oo dah néopenahndhsewon . . they would not follow him.
x. 8. Oo ge néondahwdhsewon . . they have not heard him.

INVERSE.

xii. 44."Nin tdpwayénemégoose . . he believeth not on me.
xvi. 9. Nin ddpwayénemégooseeg . . they believe not on me.
xiv. 19. Nin gah wahbahmégooseeg . . they will not see me.

viii. 10. Ke ke nahnéboomégoose . . ke has not dead-said thee.

vi. 32. vii. 19. Ke ke menégoosewak . . ke has not given ¢ to you.

xvi. 22. Ke mahkahmégoosewah . . ke taketh not from you.

vii. 7. Ke tah zhéengénemégoosenawak .. It (the world) will not
hate you.

xvii. 25. Ke ke gekdnemégooseeg . . they have not known thee.

i. 10. Oo ge kekénemégooseen . . he has not been known by it.

xiv. 17. Oo wihbahmégooseen . . ke is not seen by it.

xiv. 17. Oo gekfnemégooseen . . ke is not known by it.

i. 11. Oo ge oodéhpenégooseenun . . he has not been taken by them.

INANIMATE (POSITIVE AND NEGATIVE).
ix. 25. Nin gekéindon .. I know st.
ix. 12. 25. Nin gekfinddheeen . . I know it not.
xxi. 15. Ke kekéindon . . thou knowest it.
xiii. 7. Ke kekéinddhzeen . . thou knowest it not.
xix. 35. Qo kekéindon .. ke knoweth it.
xii. 35. Oo gekdinddhzeen .. he knoweth it not.
iv. 42. Nin gekéindaknon .. we (1. 3.) know it.
ix. 21. 29. Nin gekhinddhzenon .. we (1. 3.) know ¢ not.
ix. 31. Ke kekaindahnon .. we (1. 2.) know &2,
xvi. 18. Ke kekfinddhzenon .. we (1. 2.) know it not.

viii. 32. Ke (kah) kekéindahnahwah . . ye (will) know it.
xi. 49. iv. 22. Ke kekdinddhzenahwah . . ye know it not.
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vii. 26. On gekfindainabwak . . they know iz.
X. 5. Oo gekhinddhsenshwon (possess. case) . . they know ¢ sof.

iii. 3. Oo tah wihbundahnsees . . ke could nof see iz.
xvi. 31. Oo méquaindahzeen .. Ae (or she) remembereth if not.
iii. 2. Oo tah géshketSosenm . . Ae could mot accomplish them.
xiv. 24. Os minjéminthsenus .. e holdeth them not.

xix. 24. Ke gah kéghkebedGosenon .. We (1. 8.) will not rend it.

vi. §8. (Ke) kékishkdnsenaboak . . ye wear it not.
viii. 14. Ke dah wéendihsenabwak . . ye could nof tell it.
xvi. 34. Ket’ (oonje) Gindootlinsenakwah . . ye ask it not.

ii. 3. Ood’ ahyfhnsenakwah .. they have it not.
xxi. 3. Oo ge nétbosenahwah they have not killed it.

viii. 27. Oo ge nésetoottinsenakwon (possess. case) .. they have mot
understoed s¢.

DIRECT—&ECOND AND FIRST PERSONS.
xiv. 9. Ke kekfnemese , , thoy knowest me npt.
xix. 10. Ke ghhnooshese . . thow speakest (to) me wot.

v. 40. Ke we b3nshsek&hweseem . . ye want (to) come not (fo) me.
xv. 16. Ke ke wahwénfhbahmeseem . . ye have not chosen me.

xvi. 5. Ked’ eshe kahgwéjemeseem . . ye 80 ask me not.

{xvi. 16. Ke gah whhbahmim (posit.) . . ye shall gee me.]

xvi, 10. Ke whhbahmeseem . . ye see me not.

xvi. 16, 17. 19. Ke gah wihbahmeseem ., ye shall see me not.

vi. 26. Ked’ (oonje) indshwéhbumeseem . . ye (hecause) seek me not.
xii. 8. Ked’ ahyfhwegeem . . ye have me not.

vii. 34. Ke gah mékahweseem . . ye will not find me,

viii. 19. Ke kekhnemeseens . . ye know me nat.

iii, 11. Ke#* ootihpenahméhwesemin (dat.). . ye take wof to (from) ws.

INVERSE.
viii. 11. Ke nahnéboomésenoon . . thee condemn sot I, i.e. I condemn
thee not, and so of the rest.
xi. 40. Ke ke enésenoon . . I have not said (unto) thee.
xviii. 26. Ke ke wihbahmésenoon . . I have not seen thee.

vi. 70. Ke ke wahwhn&hbahmésenoonims . . I have wof chosen yos.
xiii, 18. Ket’ enénesenoonim . . I say it not (t0) you.
xiv. 37, Ked’ ezhe ménesenoonim . . I 80 give not (unfo) you.

R
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xiv. 18. Ke kah ezhe nihgahnésenoonim . . I will sot so leave yox.
xvi, 4. Ke ke wéendahméosenooném . . I have not named them ¢o yos.
xv. 15. Ked’ ezhenekihnesendonim . . I call, name, yos not.

xvi. 26. Ket’ enénesendonim . . I say not (to) you.

ADJECTIVE VERBS—FPOSITIVE AND NEGATIVE.
v. 30. Yonesheshin .. i is good, “ just.”
v. 10. (Yonesheshinzenoon . . it is not good, « lawful.”
vi. 63. Enhb&hdshsenoon . . it is nof useful, « profiteth not.”

ACCIDENTAL (PASSIVE) VERBS.
xx. 7. Eméh &htdig (subj.). . there, (where) it was placed.
xx. 7. Ke déhgoo-ahtdsenoon . . it was not on-placed, added to.
xix. 31. Che &hgooddsenoog (subj.). . that they should not be, * re-
main,” hung up.

NEUTER—ANIMATE.
vii. 8. Ne we ezhéhse .. I want (to) go xot.
xviii. 20. Nin ge ékedoose .. I have spoken not.
xviii. 17. Nind® hwese (vide infra.) .. I am he not.

xviii. 17. Ked’ &hwese . . thou art he not.

vii. 1. We pémoosase .. ke wants (to) walk not.

vii. 52. Pe-oondéhdezese . . e hither-from proceeds (comes) nof.

ix. 3. Ke méhje-ézhechegdse . . ke has ill-done not.

ix. 4. Tah &hnookese. . he will not work.

xi. 9. Tah bhketashinze . . ke will not fall.

xi. 21. Tah ge néboose . . ke would not have died.

xi. 56. Tah bé-ezhdhse . . he will not hither-go (come).

xvii. 12. Wéhneshinze . . he has not gone astray, lost himself (not
reflect.).

xxi. 11. Ke békooshkahse . . it has not broken.

viii. 48. Nind® ékedGosemix . . we (1. 3.) say not.

iv. 35. Ked’ ékedooseem . . ye say not.

iv. 48. Ke tah tipwayaindihzeem . . ye would not believe.

vii. 22. Keke (oonje) ézhechegfiseem. . ye have not (therefore) done it.
vi. 36. Ke tipwayaindfhzeem . . ye believe not.

viil. 21. Ke gah kéhshketooseem . . ye will not succeed.
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ix. 18, Ke tipwattinzewsg . . they have not believed.
x. 28. Tah nébosewuy .. they shall not die.
xii. 9. Ke bé-oonje-ezhhsewuy. . they have hither-therefore-go (come)
not.
xvii. 14. tebfindhhgoozé(se)wuy .. they are wot governed.
xviii. 28. Ke péendeghsewug . . they have not entered.
(Subj. and Imperat. vide infra.)

INANIMATE—POSITIVE AND NEGATIVE.
i. 38. 41. ix.7. xix. 37. E'kedbomakgud. . it saith.
vii. 42. Ke eked6omahgdhsenoon . . it hath not said.

v. 32, Tépwimahgiidenig (possess. case subj.). . that it istrue.
viii. 13. Tépwamakgdhsenoon . . it is not true.

xvi. 32. A’hzhe .. tshgweshen6omakgud .. .. already.. it arrives.
vii. 6. ii. 4. Tihgweshenbomahgdhsenoon . . it arriveth not.

xii. 24. NébGomahguk (subj.) ..if it die.
xii. 24, NébGomahgdhsenoog (id.) .. {§f it die not.

The particle “ kah” or “ gah,” constantly occurring in Mr. JoNes’s
“ Translation,” is of a three-fold character: 1. It is a negative, * no,”
or “ not,” and governs the indicative mood. (See NoTE, p. 63.) 2. Itis
a pronoun relative, (who, whom, whick,) and refers to a definite antecedent ;
in this relation it governs the subjsnctive. 3. It is an auxiliary of the
future, Indicative. See Syntaz.

Section III. .

Of Primitive and Derivative Verbs.

Paragraru L

Derivative verbs are, in the Cree language, of
several kinds; the component parts of the simple
or primitive verb, namely, the attribute, the action,

F 2
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and the personal accidents, being severally and sepa-
rately, susceptible of various modifications. I shall
divide them into two classes, as follows :—

The first class of derivative verbs includes those of
which the modification of the root qualifies or changes
the nature or meaning of the attribute, and which will
be noticed hereatfter.

The second class comprizes those verbs which
are varied in their forms by accessory modes of
INTENSITY, of MANNER, or of RELATION, as

1. Of Intensity, as Augmentatives, &c.; the special
transitive forms ; and the indeterminate and indefinite,
as distinguished from the determinate and definite
personal and impersonal accidents.

2. Of Manner, as the iransitive and causative
forms. '

3. Of Relation, as the direct and obligue cases of
the personal pronouns, as they are inflected with
the intransitive, transitive, reflective, and reciprocal
forms.

These varied forms compose a numerous list of
dertvative verbs, which are all referrable to their several
conjugations. We propose to exemplify them (3d
pers.pres. indic.) in the following order: 1. Augmen-
tatives, &c. 2. Transitive, &c. Verbs. 3. Reflective
and Reciprocal Verbs. 4. Special Transitives, and
their Reflectives. 5. Indeterminate and Indefinite
Verbs. 6. Oblique Cases and their Reflectives. | 7.
Genders.
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AUGMENTATIVES, &c.%

Nippdw...he sleeps.

Nippésku...he sleeps very frequently.

N¢ nippéw...he sleeps with iteration. (indef.)
Na nipp6w...he sleeps a¢ times, disiributively.
Nippasu...ke sleeps a litile.

Na nippasu...ke sleeps a little, now and then.

37iii. 4. Tah péendega . . shall or will Ae enter.
xviii. 38. Ke z&hgahum. . ke went out.
x. 9. Tah bdkbéendega, kiya tah sakzahgahum .. he shall go in (with
repetition), and ke shall go out, with repetition (indef.).

ii. 15. Bahzhahnzhaégun (Cree, Pdssistahéggun) .. a whip.
xix. 1. Ke pakpfhshonzhawod (subj.) .. they whi-whipped Aim.

-

iii. 13. Ke ezhe ombeshkahse .. he has not so ascended.

i. 51, Tah doy6ombeshkakwun kiya tah bé-nahnshzhewun (possess.
case) .. they shall ascend (with repemum), and Zhey shall
descend (with repetition).

iii. 5. Oo ge gahnoonon .. ke answered kim.

xx. 18. Ke kakkéihnoondgood .. that he (or she) was said tp by him
(with repetition.)

x. 25. Wézhetooydhnin . . which I make. (indef.)

xiv. 3. Ahwe wakwézhetahmoondhgook ..if I go make, intensively,
i.e. prepare, it for you.

x. 1. Péhkon .. different.

vii. 43. Pabéhkon ke dhyenfinemahwod .. di-differently they thought
(of) him. (indef.)

v. 8. Pémoosain .. walk thow.

iv. 6. Ke pepémoosaid .. as he had been walking.

viii. 52. Ke nébooh .. he has died.
iii. 18. Naknébooahse (anim.) . . he is wot (quasi) condemned.
iii. 17. Che naknéboondung (inan.) .. that he condemn .’

xii. 6. Pahpihménemod .. that ke thought about kim or them.
vii. 20. Babfh-tindah-nésék (Cree, -isk). . who about goeth (to) kill thee.
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Théepiss...ke is gentle.
Théspisémisu...he is of a gentle disposition (habitual. Angl.

-0Us).

Kithésks... ke lies.

Kithaskisku...Ae lies very often. 8

K& kithésku...ke lies with iteration. (indef.)

K4 kithéskisku...he lies with iteration and very frequently.
Angl., He is a very great liar.

Kéetimu... e is lazy, idle.

Ka kéetimu... ke is idle with iteration. (indef.)
Kéetimisku...ke is very oflen idle. )
Kéetiméwisu...he is habitually lazy, indolent. (Angl. -ous.)

. Pépu...Ae laughs.
P4 pipu...ke laughs much, or with excess. (indef.)
Pépisku...ke laughs oflen, is addicted to it.
Papémwisu...he is jocose. (habit.)
Méygu...ke gives.
M maygs...he gives with iteration. (indef.)

viii. 44. Nétah gendhweshke .. ke knows how (to) lie.

viii. 55. Nin dah kahgenfhwishk .. I should lie (indef.), i.e. be a
liar.

viil. 58. Ashe kahgénahwishkeydig .. as ye lie (indef.).

88x, 10. Che kémoodid .. that ke may steal.
x. 1. Kemébodeshkeh . . he steals gften, i.e. he is a thief.
x. 8. Ke kembodeshkewnug . . they have stolen often, i.e. are thieves.
X. 10. K&moéodeshkid .. ke who steals gften (indef.), i.e. a thief.

x. 1. Méahkundwéshkeh . . ke plunders often, is addicted to plunder,
i.e. he is a robber.

x. 8. Ke méhkundwhskkewug . . they plunder often, i.e. are robbers.

x. 10. Che néshewaid (subj.). . that ke kill.
viii. 44. Néghewashk-ébun . . he kill-ed often, i.e. was a murderer.

iii. 23. Nébeh-kah (Cree, -skow) .. water abounds.
vi. 10. Méenzhahshkoo-kdA-bun .. grass abound-ed.
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Ma miygs...he gives distributively.
Miygéysku...he gives very often, is in the Rabit of giving.

Tato-puthu...it is torn.
Ta-thto-puthu...it is torn {0 excess, to tatters.

Kinwoo-katdyoo...ke kas a long-leg.
Kdkénwoo-kitdyoo...he has long legs (indef.) Anglice, he
is long-legged.

Wigow...it is crooked.
Wé-wigummoo...the path is crooked, winding.
Wa-wigistickwiow...the river is crooked, meandering.

Piskoonayoo...ke (an animal) is fat.

Piskoonaymwuk...they (id. definite) are fat.

P4 plskoonaywuk...they (id. indefinite) are fat, generally.
Pa ptskoonaywuk...they are fat, here and there one.  &c.

Thus this reduplicative form, and its equivalent, I
long, (see below) are often, in the indicative mood,
what the flattened vowel is in the subjunctive (see p.
73), namely, the sign of an indefinite tense, or time.

Méechu (trans.)...Ae eats it (present, or definite, tense).

Ma méechu...he eats it (indefinile time) commonly, &c.

Méechenadnewoo...they, people, (Fr. on) eat it. (def. time.)

M4 méechendnemoo...they, (Fr. on) eat it, indefinitely ; An-
glice, it is eaten, e.g. as an article of food, or luxury.

Ilong, = @ (= ahy, JonEs.) before a vowel.®
Itwhyoo...ke says.
LitwAyoo...ke says with vigour or constancy, asserts, de-
clares. (indef.)

89y, 19. A’shechegaid (subj.) .. 8o he doeth (indef. See ““flat vowel.”)
v. 19. A’hyezhéchega .. so he doeth (indef.).
xvi. 3, Kegah dhyindoodéhgoowdy (inv.).. they will do to you (indef.).
xi. 11. Kah dhyekeddod (sub.) .. which ke said, declared.
ii. 18. Ke dhyezhechegifyun (subj.) .. which thow doest. (indef.)
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Lit-tootum...he does it strosgly, firmly, with constahcy.
I-it-astéw...he places it firm.
Lit-uppw...he sits firm.
L-it-uskitlow...he sets it up firm.

- I-it-titlow.. Re firms, fixes if. !
I-it-appefum...Ae ties i¢ firm, securely. (See Relative verbe.)

(From Niee, exactly.)
N¢ it-tootum...he does it exactly.
N&¥ appw...he sits carefully.
NE astow...he places it carefully, in order.
N¢ apu...he soes well, has a keen sight.
N¥ it-tum...ke hears well, acately.
N¢ it-tiggittu (anim. a person)...ke is of the exact size.
N¢ tcketum...he counts them earefully. &e.

DIMINUTIVES.~~IMPERSONAL VERBS.
Mispoon...it snows.
Mispéosin...it snows a little.

Péechdm...it is far, a great distance.

Péechdsin...it ts far-ish, rather far.

Kimmewus...if rains.

Kfmmewssin...i¢ rains a little. &c.

ADJECTIVE VERBS.
Misshigittu... e is large.
Misshigittissu... he is largish, rather large.
* Misséw...it is large.
Missdsin...it is largish.
Mithkoosu...ke is red.
Mithkoosissu... ke is red-isk.
Mithkwoéw ..i¢ is red.
Mithkwésin...it is red-ish. ' &c.

NEUTER VERBS.
Pémootayoo...he walks.
Pémoochdysu...ke walks a little.
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Méchesoo...Ae eats.
Méchesdoss...Ae eats a lidile. .. &
Some verbs have only the intemsive (repetitive)
form, as,
. As-3800...he is tattooed.

Pit-pichioo...he is slow, tedious.
Wa-wépe-pithu...it swings, oscillates.
Teé-tippe-pfthu...it turns (on its axis).
Ta-te-tippe-ptithu...it rolls (along).
Pa-pithyoo...it is spotted.
Chd-chéichagow...it is striped.
Wéy-wéy-pithu...it rocks, moves backwards and forwards.
Besides the above-mentioned istensive modes of
frequency, iteration, &c. there is- yet another, which
may be termed the indefinite mode, (see p. 71) and
which is distinguished (in the subjunrctive or suberdinate
mood) by the alteration of the first vowel of the root,
signifying that the aetion combined with the attribute,
is generalized, or rendered indefinite in respect of TiME,
and hence, secondly, implying sometimes cusfom, or
habit, in the subject ; when it also often becomes the
Indian equivalent of English nouns ending in er, and
implying an actor. For more detailed obsefvations
on this singular modification of the verb, see Syntaz.
In this point (as in some others) the Indian is analogous to the
French idiom, which also renders certain of the English mouns of
the kind alluded to, by a pronous relative and a verb ; e.g. a caller,
Fr. celui qui appelle...he who calls. The Indian form has, however,
in this changeable vowel, a power of infusing the intensive mode of"
¢ custom,” * habit,” &c. implied in the English termination (-er) ;
an advantage which the French resolution of the English nows does
not possess.
[Note.~This modification of the verb was noticed by Erior, but
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without his making any remarks on its charaeter or use. He calls it the
Aattened vowel.t0 This is not, indeed, an aceurate description of it, since

©THR FIRST VOWRL FLATTENED.
viii. 53. Kah nébood. . ke who is dead, (definite, and so of the rest.)
v.25. Ndboojig . . who are dead. Anglice, the dead. (Indefinite, and
80 of the rest.
iv. 37. Kétega .. Ae soweth.
iv. 36. Kdtegaid .. he that soweth, the sower.

ii. 13. Ke ezhdk .. ke has gone, went.
viii. 14. Azhhhyos .. (whither) I am going.

v. 30. Che é&hechegaydn . . that I do it.
. ¥.19. A’zhechegaid .. ke doeth it.

x. 9. Péndegaid.. (if) ke enter.’
x. 2. Péndegaid .. Ae that entereth.

xviii. 25. Ke n€bahweh . . ke stood.
xviii, 22. Ndkbahwid. . ke who was standing.
xii. 29. NdAb&hwejig . . they who were standing.

xv, 2, Che menéwung .. that it bear fruit.
xv. 3. Maknéwungin . . they that bear fruit.
* xv. 2. Mdhnéwsinzenoog . . they which bear not fruit.

" %. 1. KemoGodeshkek . . he steals qften, emphatically ; is a thief.
x. 10. Kaméodeshkid . . he who steals ofien, a thief.

v. 8. Pémoosain . . walk thox.
xii. 35. Pdmoosaid . . Re who walketh.

vi. 64. Oo ge kekhnemon. . ke has known (knew) Aim.
vi. 42. Kakfinememangoog (possess. case) . . whose . . we know them.

xv. 23. Oo shéengfinemon . . ke hateth Aim.
xv. 23. Shoéngénemid .. Ae tAat hateth me.

vi. 58, Kah ezhe méjewod . . as they-did eat it.
vi. 56. 58. MédAjid .. ke that eateth it.

v. 33. Oo ge teb&hdoodon . . ke related it.
iil. 33. Tab&hdoondusng (subj.) . . ke relates it.
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it is also sometimes sharpened ;41 in either case it is always lemgthemed :
sometimes also an additional vowel,® or diphthong, is inserted with it.

vii. 37. Che ménequaid. . that ke drink.
vi, 56. Mdnequaid. . ke who drinketh.

xii. 3. Oo ge wédahbemon . . ke sat with kis.
xi. 31. Wdhdihbemakjig . . they who were sitting with Aer.

viii. 55. Ne ménjémenos .. I hold it.

xx. 23. Wagwain . . mainjemenaimahwagwais . . . . whomsoever . . ye
shall hold them to kim. (dub.)

¢l THE FIRST VOWEL SHARPENED.
xx. 7. A’htaig .. (where) it lay (the linen clothes).
vi. 12. A’tdkim .. that are remaining.

v. 32. Bdhkéhnese .. ke is different (another).
v. 7. Bdkéhnesid .. he who is different, another.

vii. 30. Oo ge wndahwhindaknabwak . . they sought Aim.

vii. 18. Aindahwiindakmakwod (obliq. case.) .. he that seeketh it
Jor him.

ix. 21. Kahgwéjemik .. ask ye him.

viii. 7. Kagwhjemahwod .. (when) they (continued) asking Aim.

ix. 36. Oo ge gdhnoonon .. ke answered Aém.
ix. 37. Kdnoonig (Cree, -isk) . . he who is talking (to) thes.

4 A Vowel, or Diphthong (—=ahy JoNES), inserted in the first syllable.
v. 30. Odnesheshsn . . it is good, just.
i. 46. ii. 10. Wdnesheshing .. which is good.

viii. 42. Nin ge donjebah .. I came from.
vii. 29. Wdinjebahyon .. whence I come.

viii. 44. Ket’ ooybosemakwak . . ye father kim, have Aim for father.
vii. 22. WayGoseminfig .. who are had for fathers, the fathers.

xviii, 37, Odégeméhwoyon .. that I am (a) chief.
xii. 42. Wdgem&hwejig .. they who are chief, the chiefs.

v.7. MdRkesid . . ke who was  impotent.”
v. 3. Makyahméhkesejig . . they who were ¢ impotent.”
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The effect.always preduced, is that of lengthening the time of the primitive
syllable, and conferring en it a dagree of emphasis. The appellation
given to this vowel, &c. answering very well the purpose of distinction,
it has, being accompanied by the above observations, been retained in
this treatise.]

Paraararu II.
Of the Transitive Verb.

The kind of Derivative verbs next to be considered
are those of MANNER, as the Transitive and Causative.

iv. 17. Ke tdpwa. . thou speakest truth.
iii. 18, 36, Takydpwayhinemod . . he that believeth on Aim.

x. 17. Sdhgeid. . (whence) ke loves me.

xiv, 21. Sakydhgeid. . ke that loveth me.

xi. 3. Sahydhgeiid . . ke whom thow lovest.

xii. 25. Sahydhgetood .. ke that loveth iz,

xiii. 23. xxi. 20. Sakydhgeahjin .. whom he loved him.

i.10. Qo ge dor.hetm..lumaﬂe it.
x. 256. Widzhetooyahnin . . which I make.

xvi. 14. Oo gah oodéhpenon . . ke shall receive (take) it.
xiii. 20. Wadéhbenod .. ke who taketh kim.

x. 21, Oo dah wdkbe(h)dn .. he could make him see.

ix. 14. Ke wdhbe(h)dd . . (and) ke made him see.

xi. 37. Wahytihbe(k)dd . . he who made them see (the blind).
vi. 40. Wakyéhbumahyig . . who (plur.) see kim.

v. 24. Tdpwaydinemod . . (and) believeth on hins.

iii. 18. 36. Takyfpwayéinemod .. he that believeth on kim.
vi. 40. Tahybpwayhnemahjig . . who (plur.) believe on him.
vi. 47 Tahybpwayhnemid .. ke who believeth on me.

xii. 26. Nin gah ndopenshniyg . . e will follow me.
viii, 12. Nwdhpendhahit . . ke that followeth me.

vii. 52. Ket’ dondfhdis . . thou art, proceedest, from.
xix. 9. Ahn'eende wdindéhdezeyun ? .. what place art ¢hou from ?
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Before we enter on the subject of transitive verbs,
however, it may be proper to observe, that, from
certain intransitives, may be derived other intransi-
tives, as,

Pépoon...it is winter.

Pepbonissu...ke winters.

Népin...it is summer.

Népinissu...Ae summers.

Wépun...it is day-light.

Wapadsu...he is early (riser). Ft. il est matinal. &c. -

We now proceed to the consideration of that part
of our general subject which constitutes the distin-
guishing characteristic of the American languages
generally, namely, the ¢ramsitive verb.: It may just
be observed of the Cree intransitive, that its conjuga-
tional form has, in the indicative mood, the prefized
nominative of the French ; and, in the subjunctive, -
the inflected personal termination of the Italian and
Latin, and that both moods have the augmented plural
of all those languages (see Paradigms of the verb).
So far, therefore, the structure of this part of speech
may be said to have an analogy with at least some
European tongues. But the transitive verb goes
beyond this point. Retaining the European conju-
gational forms, it assumes an additional feature of its
own, adopting into its inflections all the relations of
its regimen. Besides the subject or nominative before
mentioned, it combines with the action—it engrafts
on the intransitive verb both the object and the end—
in other words, the direct and oblique cases of the
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pronoun, in the several modes of deferminate, indeter-
minate, and indefinite, as regards both the subject of
the verb, and its regimen, and in the active and passive,
animate and inanimate forms. The developement
and exemplification of these important points will
form the subject of the remaining part of this Section.

—l—

Cree transitive verbs are of two kinds—the one
- consists of those verbs which are transitive primi-
tively, or in their most simple form. These constitute
a numerous class, and are such as the following.

A'thdyoo (irreg.) . ke places him.

T éotowayoo...ke does (it to) him.

Méthayoo ..Ae gives (it to) kim.

O’wéeoo...ke uses it.

Keéechehayoo ..he begins him.

Keéeseekayoo... ke finishes him.

Méomiyoo (irreg.)...he eats him.

Méechu (irreg.)... ke eats it. &c.

The other kind, which it is intended to bring parti-
cularly under notice here, consists of those transitives
which are derived from the various kinds of intransi-
tives, namely, substantive, (see p. 18 et seq.) adjective,
accidental, and neuter. verbs. These furnish a numerous
list of derivative transitive verbs. 'We shall divide
them into two classes, as follows :

1. GENERAL, or those in which the ‘‘ characteristic”
letter or sign of the action connecting the atiribute
with . its: personal accidents, is indicative of simple
transition, &c.
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2. SpeciaL, or those in which the action has a
special form and signification.
Of the several modifications of the intransitive

verb, indicative of simple éransition, the most general
definite termination is, as already noticed (see p.39 et
seq.), -hayoo, animate, and -fow, inanimate. The fol-
lowing are given as additional examples of this kind.

The most simple form of the transitive, is where the verb is
combined with a definite object, represented by a personal pronoun,
or its sign, in the accusative case.

[Note.—The third person, present, indicative, is given as the conjuga-
tional root, on account of its general uniformity and susceptibility of
Rule, as regards the other personal inflections, &c. There is no infinitive
mood in the Cree or Chippeway dialects, its import being resolved into
the subjunctive. See Systar.]

ADJECTIVE VERBS.
Wéweomw...it is circular.
Wéwehkayoo...Ae roundetk him.
Wéwetow...ke roundeth it.

Withdw...it is hollow.
Wathekayoo...he holloweth Aim.
Withetow...Ae hollowetk it.

Wiagom...it is crooked.
Wiégehayoo...ke bendeth him.
Wigetow...ke bendeth it.

A’wkoosu...ke is sick.

A’wkookayoo...ke hurteth him.

Ségissu...he is afraid.

Ségekayoo... ke frighteneth him.

A’themissu. .Ae is difficult.

A’themehayoo... ke perplexeth, embarrasseth him.
Nisseewunitissu...ke is vicious, bad (comrduct).
Nisseewunéchekayoo...ke vitiates, spoils, Aim.
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Peméitissn.. ke iz alive.
Peméchekayoo...he makes kim live, saves his life ; qnasl ke
enlivens him. &e.

(0CCASIONAL OR) ACCIDENTAL VERES.
Is-piiths...it so moveth. (See p. 32 and Relative Verbs.)
Ts-pithekayoo...ke so moveth kim, (suddenly).
Is-p(thetow... ke so moveth it. (id.) &e.

NEUTER VERBS.
Nippu...Ae is dead.
Nippakayoo...ke killeth him.
Goosthchs... ke is afeaid.
Gdbostayoo... ke fears him.
Goostichehayao.. ke terrificth hzm.

Ttéppussu...ke flees. ‘ - g
Téppussekayoo... ke flees from him.

Paps...he laughs.

Papekayoo... he laughs (af) him.

Kowissimmoo...he goes to bed.

Kowisseemookayoo...he puts him to bed.
— ‘

A’ppu...1. kesits. 2. ke remains. ,

1. A’ppu...he sits. .

A’ppehayoo... ke makes kim sit, e.g. a child,

A’ppu...he is, stays, remains.
Athdyoo...ke puts, or places, Aim.

Wiéppu...ke sees
Wippamayoo...he sees him.

Péhkesin... ke falls, as in walking.
Péhkesemayoo...he makes him fall, throws him down

Pimnissin...Ae lies.
Pimmissemayoo...ke lays kim down.
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Péetwdyoo (neut.) ..ke inhales, smokes.
Weéeche-péetwimdyoo (trans.) ... ke smokes with kim, co-

smokes him. ¢

Néonu...ke sucks.
Néothayoo...she suckles him.

I'tootayoeo... ke goes there.
Itéotakdyoo... ke carries or conveys kim thither.
Ittissawayoo... ke sends him.

Kéw-ayoo...ke returns.

Keway-takdyoo...he returns him, conveys him back.
Keway-tissa-wdyoo...ke sends kim back.
Kéway-hoo...he returns (by water).
Kéway-hoothdyoo...he returns kim (id.).

Wiithaweeoo...he goes out.
Wuthaw4ytahdyoo ..ke conveys him out.
WuthawAytissarwdyoo... ke sends kim out.

Kéospu...ke goes inland (from river or lake).
Koospétahiiyoo...he conveys him thither:

Nasepayoo...ke goes to the river, &c.
Nésepaytahdyoo...he conveys kim to the river, &c.

Winnissu...ke errs (wunne-, infinite, immense).
Wiinnesin... ke loses himself, goes astray.
Wnnekayoo...he loses him.
Wiinnesemayoo...ke leads him astray.

Méchesoo (indef. obj.)...ke eats.

Méowayoo (anim.)...ke eats him.

Méechu (inan.)...ke eats it.

Méchesoo-héyoo...he causes him to eat.
Méchesbo-kowayoo...he makes him eat, feeds him, as a child.
Weéeche-méchesoomayoo...he eats with, co-eats, him.4®

#xi. 16. Che wéej-néboomung . . that we co-die him, die with him.
xviii. 15. Oo ge neh wéej-péendegamon - . he co-entered Aim, entered
with him.
G
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[Minnekwayoo...ke drinks.]

Minnekw4~Akdyoo...ke gives him to drink.
Minnekway-komwayoo...ke makes him drink, drenches him.
Weéeche-minnekway-méyoo... ke co-drinks, drinks with, Aim.

Néche-kayoo...ke works at him.
Néche-tow (inan.)...ke works at it.
Noché-kowayoo...ke courts ker.

Péothoo...he leaves off, ceases.
P6one-hayoo...ke leaves kim off, lets him alone.

Oottimme-thoo... ke is occupied, busy.
Oottimme-kayoo... ke interrupts him.
Oottimme-mayoo...id. by speeck.

Piskay...diverging, branching.
Puskiy-wethayoo...he parts (company) with him.

Paracrarn III.
To the Transitive verb, generally, belong the Re-
flective and Reciprocal forms,* as

1 A’wkoohayoo...ke hurts him. (See p. 39, et seq.)
A’wkoohissoo (or -hittissoo)...ke hurts himself.

¢ REFLECTIVE—INDICATIVE.
viii. 13. Ke tebéhjindis (irreg.). . thow relatest thyself.
x. 33. Ke keshhAmtnedooweédis (caus.) . . tlfou God-makest thyself.
xxi. 18. Ke kéchepenédezoon.dhbun . . thou gird-thyself-edst.

viii. 59. Ke géhzoo (trans.) .. ke hid Aimself.
v. 13. Ke méhjewenédezook (caus.).. ke had conveyed himself away.

viil. 22. Tah nésédezoo . . ke will kill himself.
xix. 7. Ke ezheédezooh . . ke so did, made, himself.

SUBJUNCTIVE.
v. 31. viil. 14. Tebahjindézooydn .. if I relate myself.
viii. 18. Tab&hjindézooydn (flat vowel). . who relate myself.

viii. 54. O’ogembhweédezooydn . . if I chief-make myself.
xvii. 19. Wainje péneédezooydn. . whence I pure-make, purify, myself.
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Kitteemakayoo...Ae ill-uses Aim.

Kitteemahissoo (id.)... ke ill-uses, injures, himself.

Kéeskwaypayoo...ke is drunk.

Kéeskwaypayhdyoo... ke intoxicates him.

Kéeskwiypaykhissoo (id.)... ke intoxicates himself.
2 Katdyoo...he hides him.

Kasoo...he hides himself.

3 A’ssamayoo...he gives him food.
A’ssamissoo...he gives himself food, serves himself.

Kiskéthemayoo. .. e knows Aim.
Kiskéthemissoo...he knows himself.

4 Uckwannamwayoo...he covers him.
Uckwitnnakdosoo...ke covers himself.

Pistawayoo... ke mis-strikes him.
Pistakdossoo. .. ke mis-sirikes himself.

5 Weéethdyoo...he names him.
Wéethissoo...he names himself, tells his name.

Note—See Reciprocals of the above forms, p. 84.

i. 22. Ayenéhjindezdoyun (flat vowel). . which thou sayest (of) thyself.

viii. 53. A’hyéhweédezooyun . . whom thou makest thyself.

vii. 18. Tabhhjindézood (flat vowel). . ke that narrates, relates, himself.

xi. 44. Thhkoobezood (accid.) .. as ke was tied.

xiii. 5. Kah géchepezood (accid.) .. (wherewith) ke was girded.

v. 18. Ahpét-aindéhgooédezood (comparison) .. ke so-much-thought-
of-made-kimself. (as &c.)

viii. 9. Keké&nindézoowod . . as they knew themselves.

xi. 55. Che béneédezoowod . . that they (might) puri-fy themselves.

ii. 6. Béneédezoowod .. when they purified themselves.

vii. 17, Tabéhjindizoowakndin (dub.) .. whether I relate myself.

xii. 40. Nin ge tahzhindesdose (neg.). . I have not related myself.
xvi. 13. Tah téhzhindesdose (neg.) .. he will not relate Aimself.
G2
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Is-piithekoo...ke so moves kimself.

O’opahoo...Ae raises himself (a bird).

Twiéyhoo...ke alights himself (a bird).

A’chehoo...ke changes Aimself (dress).

A’takoo...ke chokes himself (without intention).
Thékekoo...ke lightens himself. (priv.)
Wowéisehoo...ke dresses, adorns, kimself.
Wappamoo...ke sees himself (as in a mirror).
It-éthemoo... ke so thinks Aimself. (see p. 44).
Kist-éthemoo...ke great-thinks Aimself, is proud. (id.)
Ki-kéche-moo...ke great-talks, boasts.
Pimmitichemoo... e moves kimself horizontally, cramis.
Kechistapp6woothoo...ke washes kimself.
Ootimmethoo...ke busies Aimself, is much occupied.
Puswiyskoothoo...ke cloys himself with fat. (priv.)

To the Reflective class belongs also the Simulative or
Sfeigning form, viz. -kdsoo, ‘‘ he makes himself,”” the
reflective of the transitive termination, -katdyoo, ‘‘ he
makes him.” (See p. 20.)

Miskéwiss-u...ke is strong.
Muskéwisse-kdsoo... ke strong-makes himself, pretends to be
strong.

Nipp-6m...Ae sleeps.
Nippé-kdsoo...he sleep-makes himself, pretends to be asleep.

Kéesquaypay-00...Ae is drunk.
Kéesquayphy-kdsoo...ke pretends to be drunk.

RECIPROCAL.4 (See pp. 82, 88.)
1 A’wkoohittdouk...they hurt one another.
2 Katittéouk...they hide one another.

€ RECIPROCAL—INDICATIVE.
xifi. 14. Ke tah kézebégesedanédim . . ye shall wash-foot one another.
xvi. 19. Ke kahgwhjindim . . ye ask one another.
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8 A’ssamitibouk...they give one another food.
4 Uckwinnakooitéouk...they cover ome another.
5 Wéethitibouk...they name each other.

RECIPROCAL, ANIMATE AND INANIMATE.46

Noagge-skowdyoo...he meets him.

Ntgge-skdmagun...it meets it.

Nigge-skootdtoouk (anim.)...they meet eack other.

Nigge-skootdtbomagunwd (inan.)...they (things) meet one
another.

v. 1. Ke wéquondewug . . they feasted one another.

vii. 35. Ke etéwug .. they eaid one to another.

xix. 24. Ke edéoug . . they said one to another.

xiii. 22. Ke kahkfhnahwéhbundewsg . . they looked (with repetition)
at one another.

xi. 47. Ke méhwuujeédewug . . they collected one another.

xix. 24. Ke mihdahoonédewug .. they divided among them, one ano-
ther.

SUBJUNCTIVE.

v. 44. Ooyoodéhpenakmdhdeyaig (obl. case, flat vowel). . ye who take
to (receive from) one another.

xiii. 34. Che sfhgeédeyaig . . that ye love one another.

xiii. 34. xv. 12. Che ezhe sihgeédeyaig. . that ye so love one another.

iii. 25. Ke méahje-gahgwéjindewod . . they began to ask one another.

xii. 19. Kah oonje edéwod . . whence they said one to another.

iv. 33. Kah oonje dhyedéwod .. whence they said (with repetition) ome
to another.

xx. 19. Kah .. méhwunjeédewod . . who had assembled, collected one
another.

xxi. 23. Wawékahnesindejig (flat vowel) .. who brother one another,
i.e. brethren.

xvi. 17. Ke ezhe kdhnoonédewun (possess. case) .. they so talked one
to another.

46 [xii. 13. Ke 8hwe ndhquashkahwdhwod .. (subj.) “ and” they went
(to) meet him.]
[Néhgeshkooddhdewug (anim.) they meet each other.]
[N&hgeshkooddhdémakgahddon (inan.) ... they (things) meet each
other.] .
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Nissewundcheton... ke spoils it.
Nissewunéchetdmagun...it spoils it.
Nissewunéchetatéomagunwd...they (things) spoil eack other.

Paragraru IV,

The Special differ from the General transitive forms
(see p. 38 et seq.), generally, in the energetic letter or
letters only. These special signs may be considered
as of three kinds. The first have an intensive meaning,
implying force, &c. and are positive. The second,
intimating accident or mis-hap, or the English prefixes
mis-, or dis-, &c. may be classed as privative (vide infra).
The third kind indicate the means by which the action
is performed, as by the hand, &c. and are instrumentive.
These several * characteristic signs” are expressive of
particular, yet, common modes of action, and are there-
fore of constant occurrence in speech. They may, with
their personal adjuncts, forming together the ¢ special
affixes,” as under, be united to any suitable root.

Note.—The * characteristic’’ letters are in Italic—the personal inflec-
tion in Roman characters.
ANIM. INAN.

-wéyoo -htm implies an exertion of strength, < he forces
him or it,” after the manner expressed
by theroot. Joined to certain roots of
« motion” it implies also by water.

-tawhyoo  -tahGm implies he beats or batters the object, after
the manner of the root.

-skawlyoo -skum implies force, or causativeness. (See Ge-
neral Causative, p. 38.)

-skawiyoo -skum is alsa privative, indicating acoident, wis-
chance, what is adverse.
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-méyoo -tum signifies that the action is performed with
the mouth ; it implies, also by speeck.
(Metdon, the mouth).

-nyoo -num implies with the kand, or other gentle
means. (Mechéechee, the hand.)

-pitthyoo  -piftim  implies the action of the arm, “he pulls
him or it. (Méspitioon, the arm.)

-skawiyoo -skum also (see above) implies, with certain roots,
the use of the leg or foot, as in walk-
ing, &c. (Meskat, the leg.)

-swayoo  -sum signifies by cutting, or burning, “he cuts,
he burns him or it,” after the manner
of the root.

The “ special affixes” may, as above remarked, be

joined to any suitable root, as under.
They form severally the three persons singular, as follows :

. u;mu'n. s ) IN.;NIMATE.

-woéw -wéw -wdyoo -hén -hén -hém
-tawéw  -tawbw  -tawdyoo -tahén -tahén -tahdim
-skawéw -skawdw -skawdyoo -skén -skén -skum
-mow -mow -mayoo -tén -tén ~tum
-now -now -nayoo -nén -nén -num
-pittéw  -pittéw  -pittdyoo -pittén  -pittés  -pittim
-8Wow -8Wow -8wayoo -sén -8én -sum

Belonging to only two conjugations—the animate and the inanimate—

the personal adjuncts, or endings, of which may be succinctly exhibited
thus—

ANIMATE. INANIMATE.
-ow -ow -ay00 -én -én -um
See “ Paradigms, &c.”
ANIMATE.

Ne Tékoo-pittéw .. I tie him
Ke Théke-now .. thou pushest Aim.
Kissée-mayoo . . ke affronts kim.
INANIMATE.
Ne Néta-hén .. I fetch it (by water).
Ke Péekoo-skeén . . thou breakest it accidentally.
Makwa-tum .. ke bites it "
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-wéyoo, -hum.
Péekoo-wayoo...ke breaks Aim by force.
Péekoo-kum...he breaks it by force.

Késse-mdyoo...ke wipes him.
Koésse-hum...ke wipes it.

Pétheepa-hum...ke perforates it.

O’opa-hum...ke supports it.
Péeta-kum...ke puts, thrusts, it in.
Kwoéppa-hum ..ke scoops or lades it out, as water, &c.

Weépa-hum...ke sweeps it away. &c.
[Nét-ayoo ..Ae fetches Aim.]
Nita-wageo... ke fetches him, by water. &ec.

-tawdyoo, -tahim.

- Nuppticke-tahim...he flattens st by hammering or striking.

Tusswéga-tahim...ke opens it out, expands it, id.
Séekwa-takim...he beats it into smaller pieces, e.g. loaf
sugar. &c.

-skawédyoo, -skum."
CAUSATIVE, &c.
Net’ Appéoysin...I sweat.
Net' Appwéoyse-skdkoon (inv. inan.) ..it makes me perspire.
Appwboyse-skdmagun ... it sweat-causeth, is sudori-
Jerous.
Ne Nippds.. I sleep.

Ne Nippa-skdkoon (inv.inan.)...it makes me sleep.
Nippi-skdmagun...i is somniferous.

47 xii, 32. Nin gah wékooshkahwog (dir.) .. I will draw forcibly, drag,

them.
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PRIVATIVE (vide infra.).s®
Mispoon...it snows.
Ke mispoo-skakoon (inv. inan.)....i mu-m-eth you, ie.
snows upon you.

Kimmewus...it rains.

Ke kimmew(in.eskdkoon (inv. inan.) i¢ mis-rain-eth you, i.e.
rains upon you. &c.

Ne kissewéskuttay-skdkoon (inv. inan.) ... it gives (mis-
causeth) me the cholic.

A’te-skawdyoo...he mis-aliates kim. Anglicé, he dis-places

O’ose-skawdyoo. .. he mis-removes, starts, kim (an animal).

Thake-skamwdyoo... ke mis-pushes Aim, i.e. accidentally.

Kéoskéo-skawdyoo ke mis-shakes, jogs, Aim (e.g. as a person
writing).

A’wkoo-skawdyoo...ke hurts him, madvertently

Koottippe-skawdyoo...ke upsets him, accidentally (as in a
canoe).

Nissewunéte-skum.. he spoils it by accident.

Wéethepe-skim... ke soils it, id.

v, 14. Ke kah déngeshkdhgoon (inv.) . . it will més-come upon thee.
xiii. 37. Oo ge péendegashkdhgoon (id.) ..he was mis-entered by
him.
xii. 35. Ke kah pah-t&hgooneshkdhgoonahwdh (id.) .. it will mis-come:
upon yow.
xvi. 6. Ke méoshkenashkdhgoonahwdh (id.) . . it mis-filleth you.
xx. 25. Ke béhgoonaskkdkgood (id.) .. that he was mis-skinned by

them.

xviii. 4. Wah bihgahmeshkdhgoofin (id.) ..by which ke should be:
mis-struck.

xx. 25. K&h eneshkdhgood (id.) ..as ke was mis-done to, injured,
by them (the nails).

xviii, 28. Che wéneshkdhgoowod (id.) . .. that they should mis-be de-~
filed,
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Képe-skum...he throws it down, id. as from a shelf.
Séke-skum... ke spills ¢, id.

Ko6we-skum...ke prostrates it, id.

Péekoo-skum...he breaks ¢, id.

Takoo-skum...he treads on it, id. &ec.

-mayoo, -tum.*
[Kiskissu...ke remembers.]
Kiskisse-mayoo...he reminds kim.

Kuckwayche-mdyoo...he asks him.
Péekeskdsoo-mdyoo... ke saddens kim, by speech.
Nittoo-mayoo...ke calls him.

[A’theme-kayoo...ke hard-does him, places in a difficult
situation.]

A’theme-mayoo...he hard-says to him, e.g. asks a difficult
favour.

A’themébo-mayoo...he hard-says of him, accuses, complains
of, him.

® [vi. 6. Kahgwaje-dd .. that ke might try, “ prove,” him.]

[viii. 6. Ke kahgwéje-akwdd. . as they tried him.]

xviii. 19. Oo ge kahgwéje-mon .. ke asked (tried by speeck) him.

x. 3. Ood’ ezhe tindoomon . . ke so calleth them.

xi. 28. Ken undbomig (inv.).. he calleth thee.

ix. 2. Oo ge gahgwajemegoon (inv.) .. he was asked by them.

[iii. 18. Nahnéboodhse .. ke is not condemned.]

viii. 10. Ke ke nahnéboomégoose (inv.) . . ke hath not dead-said, sen-
tenced, thee.

viii. 11. Ke nahnéboomésenoon (inv.) .. thee sentence not I.

v. 45. Nin gah Ahnahmemégoonon (inv.) .. ke will accuse us (1.3.)
(think ye?).

vii. 32. E’zhemaknid .. (possess. case) .. that they so said of him.

viii. 10. A’nahmemékig (Cree -mfskik) (inv.)...who (plur.) accuse
thee.

viii. 46. Ka tdbemepun .. who can convince me.
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[S&koo-Aayoo... ke overcomes, subdues, Aim.]
Sakoo-mdyoo ..ke conquers kim by speech, convinces Aim.
Sakooche-miyoo... ke persuades, prevails on, sim.

Winne-mayoo... (wunne, infinite)... ke perplexes, confounds,
kim.

- Wéesi-mayoo...he invites him to accompany.
Papisse-mayoo [papu, ke laughs]...ke jokes, diverts, kim.
[Népéwe-hayoo... ke shames kim by conduct.]
Népéwe-mayoo...id., by speech.

Kéega-mayoo...he scolds him.

M&i métho-mayoo...he speaks well of him.
Kippéeche-mayoo...ke stops, silences, him.
Takwa-mayoo (anim.)...ke holds kim in his mouth.
TAakwA-tum (inan.)...ke holds i in his mouth.
Mikwa-mayoo (anim.)...ke bites him.

Mikwi-{um (inan.)...ke bites it.
Kissée-mayoo...he affronts him.

K3 Kéeske-mayoo...he counsels, reproves, him.

[Kuskéthetum....ke is impatient.]

Kuskéthettmme-Adyoo. .. ke makes him impatient (by conduct).
Kuskéthettmme-mdyoo... ke makes him impatient (by speech.)
[Sége-kayoo... ke terrifies him, by eonduct.]
Sége-mayoo...id., by words. &e.

-nayoo, -num.*
Noéote-nayoo (anim.).. ke fights him.
Ootéete-nayoo... ke assaults, attacks him.

INDICATIVE.
50 vi, 44, 54. Nin gah bfhzegwinde-ndh. . I will raise kim by kand (from
a seat.)
vi. 40. Nin gah bahzegwindendy . . I will raise them up.
viii. 55. Ne minjémenon .. I hold, keep, it.
xiii. 18. Nin ge Gobenahmdy (inv.). . he has lifted if up ¢o (against) me.
[xxi. 18. Che ézhewentk (Cree, -nisk). . that ke may away lead thee.]
xvi. 13. Ke kah fhne ézhewenégoowah (inv.) .. he will away lead you.
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Péckoochee-nayoo... ke eviscerates him (as an animal).
Chéechéeke-nayoo. .. ke scratches him.
Kikwdéythtgge-nayoo... ke tickles kim.

xvi. 2. Ke kah séhgejewabe-négoowdy . . they will out-fling yow.

viii. 36. Ke kah pahgedénegdom . . they (Fr. on) will free you.

i. 42. Oo ge bé-eshewenon . . ke brought kim. '

xix. 13. Oo ge be-sihgejewendn . . he brought, out-led, Aim.

xiii. 5. Oo ge zégenon . . ke poured it.

xv. 3. Ood’ fhkoo-wébenahnun . . he flingeth them away.

v. 22. Oo ge bahgedénakmahwon . . he has committed sz, let it go, to
him.

ii. 15. Oo ge zegwhbendhmahwon (poss. case) .. he poured it away.

ix.'34. Oo ge zéhgejewabenakwon . . they out-flung Aim.

xviii. 28. Oo ge ne Gonje mahjéwenahwon . . they thence removed him.

x.3. Oon eséhkoonahmdhgoon (inv.). . ke is opened to by him (the porter).

xii. 34. Tah dombenah . . ke will e lifted up.

viii. 4. Ke ddhkoonak .. ke (or she) has been taken.

xv. 6. Tah ékoonahwébenah . . ke shall be flung away.

S8UBJUNCTIVE.
xii. 32. O’ombe-negdoyon . . if they (Fr. om) lift me up.
iv. 11. Wéindenahmun (flat. vowel) .. that thou takest é¢.
xiii. 12. Kezebégezédandd . . that ke had wash-footed them.
xix. 27. Ke kewwendd . . he returned, led back, ker.
iii. 14. Kah ezhe 6ombéhkoondd . . as ke had lifted hém up.
xviii. 16. Ke péendegahndd . . ke in-handed, led in, Aim.
xix. 12. Che béhgedendd .. that ke mjght let kim go.
viii.-28. Ke 6obenaig . . (that) ye shall have lifted kim up.
vii. 30. Che thhkoorakwdd .. that they might take him.
viii. 3. Kah bihgedénawdd . . that they had let go Aer (or him).
xix. 16. Ke ne mahjéwenahwdd . . they led him away.
viii. 36. Pihgedénendig . . if he let go you.
viii. 3. Kah dédhkoonfnd .. who had been taken.
ix. 22. Che zhhgejewébentnd . . that ke should be out-flung.
viii. 51. Minjémenunyg .. if ke hold, keep, it.
xiii. 12. Kah oodéhpenung . . that ke had taken them.
x. 4. Kah z&hgejewendhjin . . when ke out-handeth them.
xv. 6. Azhe ékoonahwébenegahddig . . as it is flung away.
v. 13. Ke mihjéwenédezoo (reflect.) .. he had walked himself away.
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Westigge-nayoo... ke hurts Aim, puts him to pain.
Makwa-zum...ke presses it with the hand, squeezes it
Takwa-num...ke grasps, holds it in the hand.
Péketé-num... ke looses it from the hand, yields, gives, it up.
Qfiske-num...turn-handeth-(it)-he, Ade turns & with the
hand. _— T
Néete-num...he down-hands i, takes it down (from above).
Stckuskin-num...ke closes it, as a door.
Same-num... ke touches i¢ with the hand.
Ooté-num...he from-handeth, i.e. takes it.
Péeme-num...he awry-eth st.
Pimme-num...ke twists it.
O’ope-num... ke lifts it.
Sissoonfy-num...he puls it parallel.
Thake-num...ke pushes it.
Wépe-num...ke flings it.
A’ppithkoo-num...ke unties it.
Péekoo-num...ke breaks it.
. Séekoo-num.. ke empties #t.
Séekee-num...he pours it.
Chéeste-num...ke pierces it.
Koottippe-num...ke upsets it, places upside down.
Ittissee-num...ke sends it by hand, hands it thither. &c.

-pittdyoo, -pittdm.*
Néeche-pittdyoo...he pulls him down.
Néeche-pittim...he pulls it down.

[xiii. 4. Ke oonje pahzegwe .. ke rose (from a seat).]
vi. 39. Che bfhzegwindenahmdn . . that I raise it up (id.).
IMPERATIVE. :
ii. 8. Zége-nakmook .. pour out ye it.
xi. 39. E’koonakmook . . with-draw ye it.
xix. 15. Mahjéwenik . . lead ke him away.
xxi. 6. A’hphhgesig .. let go ye it, drop ye it.
8 xi. 44 Téahkoobezood (accid. pass.) as Ae was tied.
xi. 44. Ke tahtépeengwébezook (id.) . . ke was tis-face-ed.
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Modoske-pittdyoo...he bares Aim by pulling (something away).
Mooske-pittim...he exposes, uncovers, i, idem.
Kaske-pittiim... ke breaks it by pulling.

Tato-pittiim... ke tears it by pulling.
Thase-pittiim. .. ke pulls, draws, it down (as a curtain).
Kéeske-pittiim... ke tears it off, by pulling. &c.

-skawayoo, -skum.
A’wkwi-skawdyoo.. he passes behind, avoids, Aim.
Athewéi-skanwdyoo.. ke out walks kim.
Miéikwa-skawdyoo. .. ke meets, i.e. falls in with, Aim.
Técke-skandyoo...ke kicks him.

Nigge-skamdyoo...he meets Aim (by land).
Niigga-mwdyoo...ke meets Aim (by water).

[Naggat-ayoo... ke leaves him.]
Niggata-wdyoo...ke leaves kim by water. &ec.

-swayoo, -sum.
Maétis-swayoo...he cuts kim.
Mitis-sum...he cuts it.

Minne-swayoo...he cuts kim out.

Munne-sum...ke cuis it out.

Péekoo-sum... ke breaks it by cuiting (as a seam).
Oéthe-sum...ke cuts it fair or regular.

Kéeske-sum...ke cuts it off, amputates it

Nitwé-sum.. he culs it in two. '
[Késp-ow.. it is brittle.]

Kaspe-sum...ke makes it brittle, by fire, crisps it.
Pa-sum...ke dries it by the fire. &ec.

i. 27. Déhkoobeddnig (id. possess. case) .. as they are tied.

v. 21. Azhe ooneshkéhbenod .. as ke raiseth, pulleth them up (from
a recumbent posture.

xix. 24. Ke gah késhkebeddosenon (neg.)..we (1.2.) will not tear é¢.
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Roots are variously susceptible of one or more of
these Affixes.

[Péekoo-puthu...it breaks.]

Péekoo-hum...he breaks it by force.

Péekoo-takim...he breaks through it by striking or ham-
mering. .

Péekoo-skum...ke breaks it by accident, or with the foot.

Péekoo-tum...he breaks, tears st with the mouth.

Péekoo-num...he breaks it with the hand.

Péekoo-pittum...he breaks it by pulling.

Péekoo-sum...he breaks it by culting.

A’stow-ayoo...it is extinct.

Astowé-num...ke extinguishes i¢, by hand, e.g. as a candle.
Astowe-kum...id., by force, e.g. as a fire, quenches it.
Astébwe-skum...id., by accident, or with the foot.

The ‘¢ Special Affixes” make their Reflectives and
Reciprocals, respectively, as follows :

TRANSITIVE. REFLECTIVE. RECIPROCAL.
34. P. Sing. 34. P. Sing. 34.P. Plu.
-wdyoo ~hdossoo -hoottdouk
-tawdyoo -tahdossoo -tahoottdouk
-skawdyoo -skasoo -skootdtoouk
-mdyoo -mfs500 -mittdouk
-ndyoo -nfssoo -nittdouk
-pittdyoo -pissoo -pittittdouk
-8Wayoo -8W00800 -swoottdouk

To the  General” and “ Special” we shall add
what may be denominated particular affixes, namely,
those expressive of the action or operation of the
Senses, after the manner of the attribute with which
they are respectively compounded.
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ANIM.
Wiéppa-mayoo
Péy-towayoo
Métha-mayoo
Nisset6o-spittdyoo
Mobose-kayoo
Métho-nowdyoo

Métho-towdyoo
Métho-matdyoo

Wéeke-pmayoo

Methé-skamwdyoo

A GRAMMAR OF

INAN.

~tum
~-tum
-tum

-spittim

-tonw

SIMPLE.

he sees kim or it.

he hears him or it.

he smells Aim or it.

he tastes (perceives a flavour in) him
or it.

he feels kim or it.

COMPOUNDED.

-tum
-matum

-stum

-skum

he good- or, well-sees, admires, kim
or . :

he well-kears, likes to hear, kim or it.

ke well-smells, likes the smell of,
kim or it. (Reflect. -mdsoo.)

he sweet-tastes (likes much the taste
of) kim or it.

ke well-feels, likes the feel of, kim
or it.

Nittoo-nowdyoo... ke seeks him.52

Nissetéwe-nowdyoo...he knows him, by sight.

A’hwe-nowdyoo... ke recognizes kim, by sight.

Kittemahke-nowdyoo...ke looks on him with pity.

Moostéwe-nomdyoo... ke longing-sees-him, longs for him.

Ahtéwe-nowdyoo (priv.)...he dis-sees him, dislikes his appear-
ance.

[Tépwa.yoo...lu speaks the truth.]
Tapway-towdyoo...ke true-hears, believes, him.5*

59 viii. 38. Kah ézhe-nakwaig (anim.) .. as ye have seen him.

vii. 24. A’zhenahmdig (inan.) ..as ye see i, “according to the ap-
pearance.”

v. 19. Ayézhenahwod (flat vowel). . as they saw him.,

58, 37. Oo ge néon-dahwdkwon .. they heard kim.
iv. 21. Tépwatdhweshin . . believe thou me.
viii. 40. viii. 26. xv. 15. Kah énetdhwug .. as I hear of him.
xviii. 27. Ke néonddhgooze (see Par. v.) ke (the cock) was heard.
v. 30. A’netahmén (flat vowel) .. as I hear #t.
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A'nwé-towdyoo (priv.)....ke dis-kears, disbelieves, (also,

denies) Aim. V
Nisseetbo-tomdyoo...he understands kim.
Nuttbo-tordyoo... ke listens to kim.

Weeke-mdkoosu...(see Par. V,) ke is sweet-smelled.>*

Paragraru V.

Of the Indeterminate and Indefinite Pronouns.

INTENSITY i8, emphatically, an Accident of the Cree
and Chippeway verb. In extent, or degree, it contin-
gently modifies the several members of which the
simple verb consists, as

1. The Attribute—in *‘ degree,” as will be noticed
hereafter.

2. The Action—in ‘ extent,” as the repetitive,
frequentative, habitual, and (in respect of TIME) inde-
finite, forms :—in ¢‘ degree,” as in the different forms
denoting special degrees of energy in the action, as
causation, force, &c. (See Par. I. and IIL.)

3. The Personal Accidents—in ‘‘extent,” as the
indeterminate and indefinite pronouns, which form the
leading subject of this paragraph.

The verbal examples, which have been given in this
work, have been chiefly confined to the determinate
or definite forms of the personal pronoun, as regards
‘both subject and object; this being, as already ob-

54xi. 39. Ke néb-ahzoo-mdhgooz-édoog . . . ke is dead-like-smell-able-
probably.

H
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served, the most simple form of the Transitive verb.
We now proceed to point out the verbal forms ex-
pressive of the intensive or amplified English pronouns
they, one, people, some one, &c. (Fr. on) which I denomi-
nateIndeterminate pronouns; and also those others of a
still more extended signification, implying, some, any,
&c. person or thing, in an indefinite manner—these
I call Indefinite pronouns. We shall consider them in
connection with the Intransitive and Transitive Verbs,
and in the active and passive forms of the latter.
I.—The Intransitive verb is susceptible of only one
intensive modification of the personal pronoun, namely,
the subjective, and in the third person singular only.
It is formed by changing the inflectible termination
(3 p. sing.) into the indeterminate anewoo (or anewun),

or nanewoo (or ndnewun),” as,
A’wkoos-u (=e+00)...ke is sick, ill.
A’wkoose-nanewoo...they, (Fr. on) some one is sick, or sick-
ness prevails. (Subj. -éek, or -ndnemik.)
Seebboyt-ayoo...he departs.
Seebboyt-dnemoo (Fr.on part)...they (indeterm.) depart.
(Subj. -éek or -anemwik.)

85 The Chippeways add m, the cognate of oo or w (see p. 61, note 35),
to the verbal terminatign, making in the Subj. -ng.

i. 28. Ke tahzh-ezheckegdim (indeterm.). . (these things) they (Fr. om)
were doing.

ix. 32. Ko nbonddhzeem .. they (id.) have not heard.

SUBJUNCTIVE.

vii. 10, 11. Aindéhzhe wékoond-fng. . as they (indet.) were feasting.

xi. 4. Che nébbo-ng .. that one (Fr. on) should die (from it).

xiii. 2. Ke . ... wésen-ing .. as they (indet.) had . . . eaten.

iv. 35. Ahpe ka kéeshk-ahshk-ish(zh)egding . . then shall grass-cut-
they (indet.)
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Tickoosin...ke arrives.
Ttckoosindnenioo (Fr. on artive) ... they (indet.) or some
one arrives

II.—From the peculiar structure of the Transitive
verb, as including in ’itself both the Subject and
Object (intensive as well as simple) in its active and
passive forms, a variety of combinations occur. The
range of the Intensive Pronouns being however re-
stricted to the third person of the singular number,
the forms which they furnish are comparatively few,
as they are also simple and consistent in their conju-
gational formation.

The Transitive Affix consists, as already shown, of
two parts, namely, the ‘‘ energetic” letter or letters,
and the * inflection” ; the intensive personal modifi-
cations alluded to here belong to the latter —the

former, or energetic letter, remaining unchanged.

Note—The “ energetic” ¢ (or d) is an exception to this rule. (See
below.)

The Indeterminate objective pronoun belongs to the
‘ animate”’-—the Indefinite, to the ‘“ inanimate” class.

1—The Indeterminate objective pronoun is expressed
by changing the general determinate termination -ayoo
(Chip. -on, or -aun) (3 p. sing.)=he—him, (see p. 38 et
seq.) into the indeterminate termination -ewdyoo, (Chip.
-ewa) or, which is almost the same thing, by prefixing
to the former the ¢ constant” intensive w, together with
its preceding connecting vowel, which is generally e.*

56 INDETERMINATE INDICATIVE.
[xii. 47. Nin deb&hkoondh-se (neg. det.). . I judge him not.]
v. 30. Nind’ ezhe depéhkoonewd .. I so judge.

H 2
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Sake-h-ayoo (det.)...ke loves Aim.

Siake-h-ew-dyoo (indet.)...ke loves, and so of the rest.
Chéesehayoo...he deceives kim.

Chéesehewdyoo. .. ke deceives.

Minnahayoo...ke gives him to drink, qu. ke en-drinks kim.
Minnahendyoo... ke gives to drink.

These form, respectively, their three persons singular as follows :

ANIM. DET. ANIM. INDET.
1 2 3 1 2 3
-ow -omw ~-ay00. -dn -an -dyoo

Ne sakeh-ow (det.)...I love him.

Ne sakeh-ew-dn (indet.)...I love (some one).

Ke chéeseh-om...thou deceivest him.

Ke chéeseh-ew-dn.. thou deceivest (some one).
It-éthem-ayoo...ke so thinks (of) him.
It-éthem-ew-dyoo...ke 8o thinks (some one).

Note—The Transitives ending in -wdyoo, (see p. 45.) make
-hewdyooin the Indeterminate objective form, as Wéeche-wayoo...
he accompanies him ; Wéeche-hemwdyoo...he accompanies.

Note.—Mtskamédyoo (ke takes from, robs, him) makes Miska-
twiyoo (ke robs). Atdmdyoo (ke exchanges with, kim) makes
Atdwayoo (ke exchanges, barters). A’ssamdyoo (ke gives him food,
feeds him,) makes A’ssdglyoo (ke administers food). A’che-mayoo
(anim. ke relates him) A’t-ootum (inan. irreg. ke relates if) make
A’che-moo (indef. ke relates). Nittoo-mayoo (ke calls kim) makes
Nittoo-kaymoo (ke invites). These and some others are irregular.

viii. 15. Ket’ ezhe tebhkoonewdim . . ye so judge.

xi. 3. Ke néendahewdwun (obliq. case) .. they sent (some one) unto
him.

. SUBJUNCTIVE.

viii. 16. Teb&hkoon-ewdydn .. (if) I judge.

x. 10. Che nésh-ewdid (subj.) .. that ke kill.

[v. 20. Oo wéhbundahdn .. he causeth him to see, sheweth him.]

xi. 57. Che whhbundahewafd .. that ke shew.
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2.—The Indefinite objective is formed by changing
the inflectible terminations of the definite ¢ Inanimate”
forms, generally, both General and Special (3 p. sing.)
into the indefinite termination -egdyoo (Chip. -ega), the
intensive ¢ (always hard) of which is * constant,” the
termination -ayoo only being inflectible.”

e e ———

57 INDEFINITE INDICATIVE.
vii. 21. Nin ge ézheck-ega .. I have done.
i. 26. Nin zégahtndah-gd . . I pour on.
xviii. 20. Nin ge kékenoofhmahgd .. I have taught.
iii. 10. Ke kekenoodhmahgd, nah? .. thou teachest? nah, interr. part.
iii. 23. Ke téhzhe zégahtindahgd . . ke was pouring on, baptizing.
[iv. 38. Che éhwe kéeshk-fhshk-ishzhakmdig (def.) .. that go cut-
grass-ye-it. Cree, Kéesk-isk-esummdiy.]
iv. 37. Kéeshkéhshkishzhegd (indef.) .. (another) cut-grass-he, reap-
eth. Cree, Kéesk-tsk-ese-gdyoo.
xii. 34. Nin ge (oonje) n6ondahgdmin. . We (1.3.) have (out of) heard.
viii. 38. Ket’ ézheckegdim .. ye do (that, &c.).
viii. 44. Ke we ézhechegdim-. . ye wish, will, do.
xvi. 26. Ke kah undéotahmahgdim . . ye shall ask (for), demand.

SUBJUNCTIVE.

v. 30. Che ézhech-egaydn . . that I do it.

xiv. 13. Ewh ka ézhechegayén . . that shall do-1.

iv. 29. Kah be-dhyézhechegaydén (intens.).. which I hitherto-do, have
done.

i. 33. Che zégahtndahgaydn . . that I pour on.

i. 25. Zégahlindahgdyun ..? .. (Why) pourest thou..?

i. 38., xi. 8., iv. 31., viii. 4. Kdkenoodhmahgdyun (flat vowel)...
thou who teachest (habit.) ‘ master.”

ii. 18. Ke dhyézhechegdyun (intens.).. (these things) whick thou hast
done (with iteration).

iii. 2. Azhechegdyun (flat vowel) .. (which) thou doest (habit.).

vii. 28. Kékenoodhmah-gdid (def. time). . as ke taught.

iii. 2. Kakenoodhmahgdid (flat vowel). . ke who teaches (habit.) quass,
a teacher.

iii. 22. Ke téhzhe-zégahindahgdid .. (and) he constant-poured.
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When ¢ is the energetic letter of the animate verb, as in
na-t-dyoo... ke fetches him ; nigga-t-ayoo...he leaves him ; plickwi-
t-ayoo...ke hates him ; it is, in the indeterminate form, softened
into its cognate s (or sk) as, ni-s-ewayoo...ke fetches (some one) ;
niigga-s-ewdyoo...ke leaves (some one, people, &c.); puckwa-
s-ewdyoo...he hates. On the other hand, when ¢ is the energetic
letter of the inanimate verb, it is softened, in the indefinite form,
into its cognate (t)ck, as

GENERAL.
O’ose-t-om...he makes it.
Oose-ch-egdyoo...he makes, is making (something).

x. 10. Che bahnéhjechkegdid . . that ke spoil, make bad.

i. 21, iv.44., iv. 19. Anwahchegdid (flat vowel) . . ke, one, who speak-
eth, an orator, “ prophet.”

ii. 12. Kah ishquahézheckegdid .. when ke had end-done, ended.

iii. 20. Méje-ézhechegdid (flat vowel) .. (he) who evil-does.

ix. 8. Und6odahmahgdid , . (ke)who begged, demanded.

vii. 14. Ke kékenoodhmahgdid . . ke taught.

viii. 8. Ke oozhébeégdid . . ke wrote.

i. 33. Ka zégahGndahgdid . . (he) who shall pour, baptize.

x. 40. Kah ddhzhe-zégahtindahgaid . . that ke constant-poured, was
baptizing.

iil. 22. Ke tdhzhe zégahtindahgdid . . ke constant-poured.

vi. 59. Ke téhzhe kékenoodhmahgdid . . as ke constant-taught.

v. 29. Kah ménoo-ézhechegdjig . . who (plur.) well-do.

v. 29. Kah méhje-ézhechegdjig . . who (id.) evil-do.

viii. 52. 53. Anwéhchegdjig..who (id.) speak, orators, “ prophets.”

xiv. 27. Azhe mégewawdd .. as they give.

vi. 13. Kah wésenéjig (irreg.) .. who (plu.) had eaten.

NEGATIVE.

viii. 28. Ne.. ézhechegdse .. I do not.

iv. 2. Ke zegahtindahgdse . . ke had not poured on, baptized.

ix. 3. Ke mhhje-ézhechegdse . . he hath not ill-done.

vii. 22. Ke ke bonje ézhechegdséem(ewh) ..ye have therefore done
not (that).

x. 37. E/zhechegdsewdn (subj. possess. case, .. (if) I do not his it.
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Wiinne-t-éw (def.)...ke losetk it.
Winne-ch-egdyoo (indef.)...ke loseth.

Moéwutche-t-6m... ke collects, gathers together, d.
Méwutché-ch-egdyoo...he collects together.

Téka-t-um...ke stabbeth it.
Téké-ck-egdyoo...ke stabbeth.

Péota-t-um...ke blowetk it.
Pootd-ch-egdyoo... he bloweth.

spECIAL (See p. 95.)

Péekoo-k-iim (def.) makes -h-egdyoo (indef.)...ke breaketh, by force.

-lah-im ..  -tah-egdyoo...he breaketh, by striking.
~sk-um -sk-dgdyoo...ke breaketh, by accident.
~t-um -ch-egdyoo ..he teareth with the mouth.
-n-um -n-egdyoo...he breaketh with the hand.
-pitt-um ... -pi(t)ck-egdyoo. .. he breaketh, by pulling.
-8-um -s-egdyoo...ke breaketh, by cutting.

See p. 87 and Paradigms.

Ne wtnne-t-an (def.)...I lose it.
Ne wiinne-ch-egdn (indef.)...I lose.

Ke néche-t-an...thou workest (at) it.
Ke néche-ch-egdn...thou workest, art employed.

Mésse-t-om... ke agitates it.
MAsse-ch-egdyoo... ke agitates.

Ne métha-t-én (anim.-m-~ayo0)...I smell i.
Ne methé~ch-egdn...I smell.

Ke wépa-h-én (anim. -w-ayo0)...thou sweepest it.
Ke wépa-h-egdn...thou sweepest.

Mfnne-s-um...ke cuts it.
Minne-s-egéyoo...ke cuts.

Kunna-wéppa-t-im...he long-sees, looks at, it.
Kunnah-wéppa-ch-egdyoo... ke looks out, watches.
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Métoon-éthe-t-um...ke complete-thinks, considers ¢7.
Métoon-éthe-ch-egdyoo... ke reflects.

Note—The Indefinite, being more extensive in its meaning than
the Indeterminate, which is exclusively personal, comprehends the
latter, and may be used for it ; but, for the same reason, not vice

‘versd.

The indeterminate -ewdyoo, and the indefinite
-egdyoo belong to the same conjugation, which is an
Intransitive form, having the three persons singular,

as follows :—
INDICATIVE. PRES.

CREE. CHIPPEWAY.

L 2. 3. L 2. 3
-ewdn  -ewdn  -ewdyoo. -ewd -ewd  -ewd.
-egdn  -egdn  -egdyoo. -egi -egd -egd.

SUBJUNCTIVE. PRES.

1. 2. 3. L 2. 3.
-bwedn -éwéun -ewdit. -ewhydn -ewayun -ewdid.
-egédn  -egéun  -egdit. -eghydn -eghyun -egdid.

The plural is, in all cases, formed from the singular number.
(See Paradigms.)

Note.—The above two intensive forms of the objective pronoun
are susceptible of those other intensive forms (of the action)
noticed p. 69 et seq., as

Chéesehe-way-oo (indet.)...ke deceives.
Chéesehe-why-sk-u... ke deceives often.
Noéoten-eghy-o00 (indef.)...ke fights, is fighting.
Noéoten-eghy-sk-u... ke fights often.s8 &ec.

These intensive objective take also, besides the

88 x. 8. Ke méhkund-wd-shke-wug . . they have rob-people-frequently-ed,
are robbers.
vili. 44. Néshe-wd-shké-bun .. ke kill-often-ed, was a murderer.
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plural, the intensive subjective forms (see p. 98, Intran-
sitives), thus exhibiting double intensive signs, as,
Chéese-hem-dy-00 (det. subj., indet. obj.)...ke deceives.
Chéese-hew-dy-mwuk...they (idem.) deceive.
Chéese-hemw-dnemwoo (Fr. on)...they (indet. subj. and obj.)
deceive. (Subj. -hew-dik, or, -hemw-dnemwik.)

Noéote-n-egdyoo... ke fights.

Noote-n-egdymuk...they (det.) fight.

Noéote-n-egdnemwoo (Fr.on)...they (indet.) some one is fight-
ing. (Subj. -egdik, or, -eganemwik.)

It-dyoo...ke so says (to) him.

It-wéyoo...ke so says (Angl. he says).

It-wanewoo (Fr. on dit)...they (indet.) so say. Angl. peo-
ple say ; Itis said. (Subj. -wdik, or, -wdnemwik.)

This verb, from its Relative form, is commonly used at the
end of the sentence. See Relative Verbs, Sect. IV.

Note.—Dr. EDwARDSs, speaking of the Mohkegans, one of the Algonquin
tribes, observes that “ they cannot say, I love, thou givest, &c. but they
can say, I love thee, thou givest him, &c.”” The examples, of similar
grammatical import, which have been adduced in both the animate and
inanimate forms, will, I imagine, be sufficient to shew that he is
completely in error. Dr. E.’s opinions having, however, been quoted by
eminent Philological writers, (see Toox&’s Diversions of Purley, BooTn’s
Analytical Dictionary, &c.) they have, generally, an especial claim to
notice, and will be hereafter considered in detail. See Additional Notes.

The simple objective forms, also, take the intensive
subjective,” as,
Kéese-t-om...hke finishes it.
Kéese-t-dnewoo (Fr. on)...they (indet.) finish é.

59 §. 38, 41, 42. A’hnekanootahm-frg .. (if) they (indet.) translate it.
iv. 35. Che kéeshk-fhshk-ish(zh)ahm-ing . . that they (indet.) cut it.
vi. 13. Kah eshqéiundahm-fng . . which they (indet.) left.

See Note 55.
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Reciprocals and Reflectives take also the same form.*

Noéotenayoo...ke fights him.

Nootenittéouk (Fr. ils s'entre-battent)...they fight one ano-
ther, are fighting.

Néotenittoondnewoo (Fr. on s’entre-bat) ... they (indet.) are
fighting, there is an engagement.

Paskesmwdosoo... ke shoots himself.

Phskeswbosoondnenoo...some one shoots himself.

To which may be added the ‘ accidental” and
“ participial”’ passives (see below), as taking also this
form.

———

Of the Passive forms.

The complete investigation of these intensive forms
of the pronoun, in the Algonquin dialects, brings under
notice both the Active and the Passive Verb.

It need scarcely be observed, that the manner of using these
two modes of the verb, when in relation with the intensive pronoun,
varies even in European, or wriifen, languages; thus we say
indifferently, “ people say,” actively; it is said,” passively ;
while the Frenck, with their indeterminate on, affect the former,
or active form, “on dit.” The Algonquin dialects assimilate to the
French idiom ; as, Ne sakehik-dwin, Fr. m’aime-t-on, on m’aime...
Me-loveth-somebody, I am loved. This diversity of idiom appears,
however, to be limited, generally, to the personal agents or subjects ;
for, with a more vague or indefinite subject, or, indeed, when it is
intended to give prominence to the action rather than the agent,
they all coincide in a common passive form ; as, « It is spoiled,”

®© ji. 1. Ke wewékoodahdim (recip.) .. they (iter. indet.) were feasting
(one another).
ii. 2. Aindéhzhe-wewékooddhding (iter. subj.) .. (where) they (id.)
were feasting. See Note 55.

o~
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Cree, nissewunéchegddiyoo; Fr. ¢l est gité. It is lost; Cree,
whnnechegaidyoo ; Fr. il est perds. See Syntax.

In Construction, the Cree and Chippeway dialects have a phrase-
ology of their own, in which the English and French active phrases
are both very often rendered by the passive voice, and vice versa.
See p. 58 and Syntaz.

The indeterminate subjective pronoun is (like the
objective of the active form) of the ¢ animate” class,
and is also exclusively personal; and the indefinite
subjective, or common passive verb, is of the ‘“inani-
mate” class or form.

1.—The indeterminate subjective is formed from
the ‘“ inverse” determinate termination -tk, -ak (Chip.
ahg, JoNES), or -00k, (3 p. s. inv.) = he—by him, by
adding to it the indeterminate -6win (Chip. -6o) for the
first and second persons, and by changing -ik, &c. into
-6w (pron. as in low, not high) = he —by some one,
(Chip. -dh) for the third person.”

6! INDETERMINATE INDICATIVE.
iii. 28. Nin ge bé-négahn-8hzhahoog-do .. they (iudet.) have hither-
first-sent me.
v. 14. Ke ke kfhyuhdéhweég-do .. they (id.) have cured thee.
viii. 33, 36. Ke kah pédhgedénegdom .. they (id.) will let go, release,
you.
vii. 47. Ke wahyézheégdom .. they (id.) deceive you.
The third person is passive, as follows :
i. 8. Ke ba-6hnoon-¢k (indet.) . . ke was hither-sent (by some one).
viii. 4. Ke déhkoon-d% .. (ke or) she was taken.
viii. 9. Ke .. néhgahndh .. ke was left.
xii. 34. Tah Sombendh . . ke will de lifted up.
xix. 20. Ke .. ahgwihquahwdh . . he was * crucified.”
xv. 6. Tah ékoonahwhbendh . . ke will be flung away.
ii. 2. Ke tndoomdhwuyg .. they were called, invited.
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DIRECT INDICATIVE."

Ne sake-h-ow...I love him.

Ke sake-h-om...thou lovest him.
Sake-h-ayoo...ke loves him.

xx. 23. E’koo-n-dhmahkwdh (obliq. case). . they are withdrawn to (from)
him.

xx. 23. Minjéme-n-dkmahwdh (idem.). . they areheld, retained, to kim.

SUBJUNCTIVE.

xii. 7. Che ningwahoog-doyén .. that they (indeterm.) bury me.
xii. 32. O’ombeneg-boydn (if) they (indet.) up-lift me.

xv. 7. Ka téotahgdoyafy .. they (indeterm.) will do to you.

vii. 4. Che kekénem-fnd . . that ke be known.

[iii. 14. Kah ézhe 6ombhhkoonod. . as ke up-hanged kim.)

iii. 14. Ka ézhe 6ombéihkoonfnd .. shall so be up-hanged he.

iv. 25. Azhénekahnfnd (flat vowel.) .. wko was named.

viii. 3. Kah dédhkoonind .. who was taken.

ix. 22., xii. 31. Che zéhgeje-whbentnd .. that ke be out-thrown.
iii. 27. O’onje méunfnd .. (if) thence ke be given to.

iii. 18. Ke nahnéboofnd . . ke has been condemned.

xii. 16. Kah béshegaindihgoofnd . . when ke was glorified.

xii. 23., xiv. 13. Che béshegaindéhgoofnd . . that ke should be glori-

Sfied.

xii. 38. Kah wéhbundahtnd .. (ke) who hath been made to see it.

xx. 24., 3xi. 2. Anind .. who is said to, or of, called.

v. 33. Ke nhhzekahwfnd-ebun .. ke has been gone to.

xix. 16. Che dhgwéhquahdond .. that ke be  crucified.”

xix. 41. Kah déhzhe dhgwéahquahdond .. where ke was being “ cru-
cified.”

xii. 16. E’zhebedond . . that ke was written.

iii. 23. Ke zégahundéhwindwdh . . they were poured on.

xvii. 19. Che béneindwdh . . that they be cleansed.

xvii. 23. Che pézhegoofndwdh . . that they be uni-fied, perfected.

xix. 31. Che ézhewénindwdh . . that they be taken away.

xix. 31. Che béokoogéhdadondwdh . . that they be break-legged.

i. 24. Kah be-8hnoonfnjig . . who were hither-sent.

ix. iii. Che whhbundahméhwind (obliq. case) .. that they be seen in
him.

xi. 3. Che..wéendahméhwind (id.) .. that ke be named to, told.
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Ne sake-h-em-dn...I love, some one, people, &c.
Ke sike-h-emw-dn...thou lovest.
Sake-h-emw-dyoo...he loves.

SUBJUNCTIVE.
Che sake-h-éw-ean...that love-some-one-1, that I love.
Che sake-h-em-éun...that thou love.
Che sake-h-emw-dit...that ke love.

INVERSE INDICATIVE.
Ne sake-h-tk...me-loveth-ke, he loves me.
Ke sake-h-ik...ke loves thee.
Sake-h-tk...he is loved by him, or them (determ.).

v. 23. Waygwésemind (flat vowel) .. who was sonned, called son.
Angl. “ the son.”

v. 23. Waybosemind (flat vowel) . . who was fathered, called father.
Angl. “ the father.”

A mistaken view of this kind of words, namely, a subjunctive verb with a
pronoun relative understood, &c. (see p. 73,) has led to an erroneous classi-
fication. ZEISBERGER has greatly erred in this respect by classing as
NOUNS, not only intransitive verbs, e.g. “ Welilisian! . . O, pious man !”
literally, Thou who art good ! but even fransitives with their regimen, e.g.
 PeméAuchsohdlian. . O my Saviour,” &c. which, also literally rendered,
is Thou who makest me live ; agreeably to his own more correct version
of a similar expression, found among his paradigms of the verb, viz.
“ Wilaméllesohilian (vocative).. O thou who makest me happy”—not
less incorrectly classed under the head of “ Participles.” This want of
accuracy in classification, has compelled Mr. Du PoNcEAU to use for a
simple present of the subjunctive, the perplexing unintelligible denomination
of the “ participial-pronominal-vocative’ form.—Trans. of the Amer. Phil.
Soc. vol. 3, new series, pp. 99. 137.—See Syntaz.

NEGATIVE.
iii. 24. Ahpéhgendk-sepun .. ke was not deposited, * cast.”
vii. 39. Péshegainddhgoodh-sebun .. he was not glorified.
vi. 65. Méndh-sig (subj.) .. Gf) ke be not given to.
vii. 39. Mekewésewénd-ébun .. (for) ke was not given.
xix. 41. Ke ahshhsewind-ébun .. (where) ke had not been placed.
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Ne sake-h-tk«éwin (Fr. m’aime-t-on, on m’aime)...me loves-
somebody, i.e. I am loved (by some-one), and so of
the rest. (Chip. -ig-do).

Ke sike-h-ik-6mwin (Fr. on 'aime)...thou art loved. (Chip.
-ig-60).

Séke-h-6m (Fr. il est aimé, de quelqu’un ; NoT on l'aime)
...he is loved. (Chip. -&k).
SUBJUNCTIVE.

Che sike-h-ik-Cwe-dn ... that love-people-me, (Fr. qu'on
m’aime,) that I beloved, by some one. (Chip.-ig-doy6n).

Che sike-h-ik-dwe-un .. that love-people-thee, (Fr. qu'on
t’aime), that thou be loved, by some one. (Chip. -ig-
doyun.)

Che sike-h-éet (Fr. qu'il soit aimé)...that ke be loved.
(Chip. -tnd).

With the first and second persons the phrase is active—in the
third, passive ; they being the return of the pIrEcT form. See

p- 51 et seq.
INDICATIVE.

Ne péyt-ak...me heareth-ke (det. subj.).
Ke péyt-d